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Veiligheids- en onderhoudsinstructies

- Alle elektrische verbindingen en verbindingskabels moeten voldoen aan de juiste regels en overeen-
komen met de bedieningsinstructies.

- Overbelast de elektrische stopcontacten of verlengsnoeren niet; dit kan anders leiden tot brand of 
elektrische schok.

- Neem contact op met een expert in geval je twijfels hebt over de bedieningswijze, de veiligheid of de 
aansluiting van de apparaten.

- Hou alle delen uit het bereik van kinderen. 
- Zet dit voorwerp niet op natte, erg koude of warme plaatsen; dit kan de elektronische circuitborden 

beschadigen.
- Vermijd vallen of schokken; dit kan de elektronische borden beschadigen.
- Vervang beschadigde stroomkabels nooit zelf! In dit geval verwijder ze uit het net en breng de toestellen 

naar de winkel.
- Herstellingen of openen van dit voorwerp mag enkel gebeuren door een erkende hersteller.
- Draadloze systemen kunnen gestoord worden door draadloze telefoons, microgolfovens en andere 

draadloze toestellen die werken op het bereik van 2,4GHz. Hou het systeem MINSTENS op 3m afstand 
van de toestellen tijdens installatie en bediening.

Onderhoud
De toestellen zijn onderhoudsvrij, dus maak ze niet open. De garantie vervalt als je het apparaat opent. 
Reinig enkel de buitenkant van de toestellen met een zachte, droge doek of borstel. Vóór je ze reinigt, 
haal de toestellen uit alle spanningsbronnen.

Gebruik geen carboxylisch schoonmaakmiddelen of benzine, alcohol of gelijkaardige 
producten. Deze werken agressief op het oppervlak van de toestellen. Bovendien zijn de 
dampen gevaarlijk voor je gezondheid en ontbrandbaar. Gebruik geen scherpe instrumenten, 
schroevendraaiers, metalen borstels of gelijkaardige dingen om te reinigen.

Instructions de sécurité et d'entretien

- Vérifier que toutes les connexions électriques et câbles sont conformes aux règlements afférents et aux 
instructions d'utilisation.

- Ne pas créer de surtension sur les prises électriques ou les rallonges, cela peut être cause de feu ou 
d'électrocution.

- Contacter un expert en cas de doute sur le mode d'utilisation, de sécurité ou la connexion des appareils.
- Placer hors de portée des enfants.
- Ne pas disposer dans un endroit humide, très froid ou très chaud, cela pourrait endommager le tableau 

de circuits électroniques.
- Eviter de faire tomber ou de cogner les appareils ; cela pourrait endommager le tableau de circuits 

électroniques
- Ne jamais remplacer soi-même des fils électriques endommagés! Si les fils électriques sont 

endommagés, les retirer du réseau et les apporter dans un magasin spécialisé.
- La réparation et l'ouverture des différents éléments ne peuvent être effectuées que par un magasin 

spécialisé.
- Les systèmes sans fil sont sujets aux interférences des téléphones sans fil, des micro-ondes, et autres 

appareils sans fil utilisant la fréquence 2.4GHz. Placer le système AU MOINS à 3 mètres de ces 
appareils au cours de l'installation et au moment de l'utiliser.

Maintenance
Les appareils sont en libre utilisation, ne jamais les ouvrir. La garantie n'est plus valide si les appareils 
sont ouverts. Ne nettoyer que l'extérieur des appareils avec un chiffon doux et sec ou une brosse. Avant 
de nettoyer, débrancher les appareils.

Ne pas utiliser d'agents nettoyant à l'acide carboxylique ni d'essence, d'alcool ou autre produit 
de ce type. Ces produits attaquent la surface des appareils. Par ailleurs, les vapeurs sont 
dangereuses pour la santé et explosives. Ne pas utiliser d'ustensile à bout tranchant, de 
tournevis, de brosse métallique ou autre élément semblable pour le nettoyage.

Safety and Maintenance instructions 

- Make sure that all electric connections and connection cables meet the pertaining regulations and are in 
conformity with the operating instructions.

- Do not overload electrical outlets or extension cords, fire or electric shocks can be the result
- Please contact an expert in case you have any doubts about the mode of operation, the safety or 

connecting the appliances. 
- Keep all parts away from young children’s reach
- Do not store this item on wet, very cold or warm places, this can damage the electronic circuit boards.
- Avoid dropping or shocks, this can damage the electronic boards
- Never replace damaged power cables yourself! In such a case, remove them from the net and take the 

devices to a workshop. 
- Repairs or opening of this item may only be performed by an authorised workshop. 
- Wireless systems are subject to interference from cordless phones, microwaves, and other wireless 

devices operating in the 2.4GHz range. Keep the system AT LEAST 10 ft away from the devices during 
installation and operation. 

Maintenance
The devices are maintenance-free, so never open them. The guarantee becomes void when you open the 
appliance.Only clean the outside of the devices with a soft, dry cloth or a brush. Prior to cleaning, remove 
the devices from all voltage sources.

Do not use any carboxylic cleaning agents or petrol, alcohol or similar. These attack the 
surfaces of the devices. Besides, the vapors are hazardous to your health and explosive. Do not 
use any sharp edged tools, screw drivers, metal brushes or similar for cleaning.

Sicherheits- und Wartungshinweise

- Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Anschlüsse sowie Kabelverbindungen an weitere Geräte den 
betreffenden Richtlinien entsprechen und sich gleichzeitig in Übereinstimmung mit der 
Bedienungsanleitung befinden.

- Achten Sie darauf, Steckdosen und Verlängerungskabel nicht zu überlasten, das kann zu Feuer oder 
Stromschlag führen.

- Sollten Ihnen irgendwelche Zweifel an Betrieb, Sicherheit oder Anschluss der Geräte aufkommen, dann 
wenden Sie sich bitte an einen Fachmann.

- Alle Teile vor Kindern geschützt aufbewahren.
- Bitte nicht in feuchter, sehr kalter oder heißer Umgebung aufbewahren, das kann zu Beschädigung der 

elektronischen Schaltkreise führen.
- Vermeiden Sie harte Stöße, das kann zu Beschädigung der elektronischen Schaltkreise führen.
- Ersetzen Sie beschädigte Stromkabel niemals selbst! Nehmen Sie die Geräte vom Netz und wenden 

sich an einen Fachbetrieb.
- Öffnen und Reparieren der Geräte ausschließlich durch autorisierten Fachbetrieb.
- Kabellose Systeme sind Störeinflüssen von kabellosen Telefonen, Mikrowellen sowie anderen 

elektronischen Geräten, die im 2,4GHz-Bereich arbeiten, ausgesetzt. Halten Sie einen 
MINDESTABSTAND VON WENIGSTENS 3 METERN während Installation und Betrieb ein.

Wartung
Die Geräte sind wartungsfrei, also öffnen Sie sie bitte nicht. Ihre Garantie verfällt, wenn Sie die Geräte 
öffnen. Reinigen Sie die Geräte außen mit einem weichen und trockenen Tuch oder einer Bürste. Vor dem 
Reinigen ziehen Sie bitte alle Stromzuführungen ab.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Carbonsäure, Benzin, Alkohol oder ähnliches 
enthalten. Diese Mittel greifen die Oberfläche der Geräte an und die Ausdünstungen sind 
gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie keine scharfkantigen Werkzeuge, 
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Recommended placing for the Smoke Alarm:
1 smoke detector on each floor.
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GENERAL
This alarm is a smoke detector of the photo cell principle. This means that the alarm checks the air for smoke resulting from fire. It does not detect heat, gas 
or fire. If the smoke detector is properly mounted and maintained it will sound an alarm in an early stage. In the event of a fire this can give you those extra 
seconds needed to vacate your home and call the fire brigade. The alarm is designed to detect smoke. It cannot prevent a fire. Read the instructions 
through carefully before using the smoke detector.

BATTERIES / REPLACEMENT
The smoke detector works on one 9V DC battery. Normally the battery will last for at least one year under normal conditions of use. If the battery is empty 
or almost empty the smoke detector will indicate this with an audible “beep”. This indicator sounds continually with intervals of 30-40 seconds for at least 7 
days. Replace the battery when this indicator is given. Only the following 9V DC batteries may be used: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. 
Energizer 522, Duracell MN1604 (available from most department stores, DIY shops, electronic supply shops). Placing the battery is very simple: remove 
the mounting bracket on the backside and connect the battery.

MOUNTING
Where is the best place to place the smoke detectors?
* at least 2 in one home
* one on each floor
* in the hallway, in the stairway,
* in front of each bedroom door
* in each bedroom (if you sleep with the door shut)
* in the living room
* in the storage room or spaces with electric equipment

The alarm may not be mounted in:
* a room in which the temperature can reach below 4 and above 40oC.
* in damp spaces
* just in front of doors or windows and not near a ventilator or radiator
* Maintain a distance of at least 50cm from fluorescent lights or low-energy bulb.

Do not mount the alarm in a place which is difficult to reach because of the test button, replaceable battery and maintenance.

The alarm can be mounted easily. Fix the base plate using the screws supplied onto the area you have chosen. Pay attention to the following instructions 
and drawings. Gently tighten the alarm onto the base plate. Mount the alarm in the centre of the ceiling of the room. 

USE
The alarm is provided with a test button. Press this until the alarm signal sounds. The signal stops once the button is released. Test the alarm at least once 
per month, and certainly after replacing the battery or after cleaning, with a vacuum cleaner for example. The alarm must be vacuumed regularly to 
remove dust particles and to protect it as well as possible. The casing may not be opened during cleaning. If the alarm fails to operate correctly, the advice 
of the manufacturer should be sought.

IMPORTANT
Placing a smoke alarm is part of your fire protection, just as fire extinguishers, emergency ladders, but also your choice in the use of building 
materials for renovation. Always ensure that there is an evacuation plan, discuss this with your children. Ensure that each room can be left without 
opening the door, e.g. by the window. If there is any question as to the cause of an alarm, it should be assumed that the alarm is due to an actual 
fire and the dwelling evacuated immediately.

* The smoke detector may not be painted.

ELRO can never be made liable for loss and/or damage of whatever nature, including incidental and/or consequential loss, arising from the fact that the 
signal from the smoke alarm did not sound during smoke or fire.

TECHNICAL DATA:
Battery operation 9V Block
Signal loudness approx. 85dB at 3m
Dimensions approx. 100mm dia. and 40mm high

The right reserved to make technical and optical modifications without prior notice.

ALGEMEEN
Dit alarm is een rookmelder van het fotocel principe, dit betekent dat het alarm de lucht controleert op rook als gevolg van brand, hij detecteert geen 
hitte, gas of vuur. De rookmelder geeft indien goed gemonteerd en onderhouden in een vroeg stadium alarm. Dit kan u bij brand net die extra 
seconden geven om uw huis te ontruimen en de brandweer te bellen. Het alarm is ontworpen om rook te detecteren, het kan geen brand 
verhinderen. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voor ingebruikname van de rookmelder.

BATTERIJEN  / VERVANGEN
De rookmelder werkt op één 9V gelijkstroom batterij. De batterij gaat naar verwachting minstens één jaar mee onder normale 
gebruiksomstandigheden. Als de batterij (bijna) leeg is geeft de rookmelder dit aan, met een hoorbare “piep”. Deze indicator klinkt steeds na 
intervallen van 30 – 40 seconden gedurende minimaal 7 dagen. Vervang de batterij wanneer deze melding wordt gegeven. Er mogen alleen 9V 
gelijkstroom batterijen  worden gebruikt Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell MN1604 (verkrijgbaar bij de 
meeste warenhuizen, doe-het-zelfzaken, elektronicazaken). Plaatsen van de batterij is heel eenvoudig: verwijder montagebeugel aan de achterzijde 
en sluit de batterij aan.

MONTAGE
Waar kunt u het best rookmelders plaatsen ?
* minimaal 2 in een woning
* op iedere verdieping minimaal 1
* in de gang, of het trappenhuis
* voor iedere slaapkamerdeur
* in iedere slaapkamer (als er met de deur dicht geslapen wordt)
* in de woonkamer
* in de berging of ruimtes met elektrische apparaten

Het alarm mag niet gemonteerd worden in:
* een ruimte waar de temperatuur onder 4 en boven 40°C kan komen.
* in vochtige ruimtes
* vlak naast deuren of ramen en niet in de buurt van een ventilator of radiator 
* Handhaaf een afstand van tenminste 50 cm van fluorescerende verlichting zoals TL of een spaarlamp.

Monteer het alarm niet op een moeilijk bereikbare plaats i.v.m. bedienen testknop, vervangen batterij en onderhoud.

Het alarm kan eenvoudig en gemakkelijk gemonteerd worden. Bevestig de grondplaat met de meegeleverde schroeven op de door u uitgezochte 
locatie. Let op de hierna volgende instructies en tekeningen. Draai vervolgens het alarm voorzichtig op de grondplaat. Monteer het alarm in het 
midden op het plafond van desbetreffende ruimte. 

GEBRUIK
Het alarm is voorzien van een testknop. Druk deze in totdat het alarmsignaal klinkt. Het signaal stopt weer als de knop losgelaten wordt. Test het 
alarm minimaal eens per maand, en zeker na het vervangen van de batterij of na het schoonmaken m.b.v. een stofzuiger. Het alarm moet regelmatig 
gestofzuigd worden om stofdeeltjes te verwijderen en zo een optimale bescherming te verkrijgen. De behuizing mag tijdens het reinigen niet 
geopend worden. Als er enige twijfel bestaat over de oorzaak van een alarm, dan mag aangenomen worden dat het alarm wordt veroorzaakt door 
echte brand en moet de woning onmiddellijk ontruimd worden. 

BELANGRIJK
Het plaatsen van een rookalarm is een onderdeel van uw brandbeveiliging zoals brandblus-apparaten, noodladders, en maar ook uw keuze in het 
gebruik van bouwmaterialen bij een verbouwing. Zorg er ook voor dat er een vluchtplan is, bespreek dit met uw kinderen, zorg dat iedere ruimte te 
verlaten is zonder de deur te openen, bijvoorbeeld door een raam. Indien het alarm niet correct werkt moeten de aanwijzingen van de leverancier 
worden geraadpleegd. 

De rookmelder mag niet geschilderd worden

ELRO kan nooit en te nimmer aansprakelijk gesteld worden voor verlies en/of schade van welke aard dan ook, waaronder incidentele en/of 
gevolgschade, voortvloeiend uit het feit dat het signaal van het rookalarm niet in werking is getreden bij rook of brand.

TECHNISCHE INFORMATIE:
Batterijgebruik 9V Blokbatterij
Signaalsterkte Ca. 85dB op 3m
Afmetingen Diameter ca. 100mm en hoogte ca. 40mm 

We behouden ons het recht voor om technische en optische wijzigingen door te voeren zonder bericht  vooraf. 

NED

ALLMÄNT
Detta alarm är en rökdetektor enligt fotocellprincipen. Detta innebär att apparaten kontrollerar luften på rök till följd av eldsvåda, den registrerar inte 
värme, gas eller lågor. Om rökdetektorn monteras och underhålls väl slår den larm i ett tidigt stadium. Vid brand kan detta ge dig just de extra 
sekunder du behöver för att få alla ur huset och ringa brandkåren. Apparaten är konstrue-rad för att registrera rök, den kan inte förhindra brand. Läs 
bruksanvisningen noggrant innan du börjar använda rökdetektorn.

BATTERIER / BYTA
Brandvarnaren går på ett 9V likströmsbatteri. Batteriets förväntade livslängd är minst ett år vid normal användning. När batteriet är (nästan) tomt 
indikerar brandvarnaren detta med ett hörbart “pip”. Denna indikation återkommer med intervaller på 30  40 sekunder under minst 7 dagar. Byt 
batteriet när denna varning ges. Man får enbart använda 9V likströmbatterier Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, 
Duracell MN1604 (kan köpas på de flesta varuhus, gör-det-själv-butiker, elektronikbutiker). Mycket lätt att montera batterier: ta av fästanordningen 
på baksidan och anslut batteriet.

MONTERING
Var bör du helst placera rökdetektorer ?
* minst 2 i ett hem
* på varje våning minst 1
* i hallen eller trappuppgången
* framför varje sovrumsdörr
* i varje sovrum (om man sover med dörren stängd)
* i vardagsrummet
* i förvaringsrum eller lokaler med elektriska apparater

Alarmet får inte monteras:
* i en lokal där temperaturen kan sjunka under 4 eller stiga över 40°C.
* i fuktiga lokaler
* helt nära dörrar eller fönster och inte bredvid en fläkt eller radiator 
* Håll ej närmre än 50 cm till florucerande lampor eller låg-energi lampa.

Montera apparaten inte på en svåråtkomlig plats med tanke på bruk av testknappen, byte av batteriet och övrigt underhåll.

Detektorn går snabbt och enkelt att montera. Montera grundplattan med de bifogade skruvarna på platsen där du vill ha den. Observera 
nedanstående anvisningar och figurer. Vrid sedan detektorn försiktigt på grundplattan.

ANVÄNDNING
Detektorn är försedd med en testknapp. Tryck på denna tills larmsignalen ljuder. Signalen upphör så snart du släpper knappen. Testa alarmet minst 
en gång i veckan, särskilt efter batteribyte eller rengöring med en dammsugare. Detektorn måste dammsugas regelbundet för att avlägsna 
dammpartiklar så att apparaten skyddar optimalt. Höljet får inte öppnas vid rengöring. 
Är man osäker på orsaken till ett larm, kan man anta att larmet orsakas av riktig brand. Utrym då bostaden omedelbart. 

VIKTIGT
Placering av ett rökalarm är en del av dina brandskyddsåtgärder, liksom eldsläckare, brandstegar och flyktrep, men skyddet börjar redan vid ditt val 
av byggnadsmaterial vid en ombyggnad. 
Se även till att du har en flyktplan, diskutera denna med dina barn och se till att alla lokaler kan lämnas utan att öppna dörren, till exempel genom 
ett fönster. 
Om larmet inte fungerar korrekt ska man läsa igenom leverantörens anvisningar. 

Rökdetektorn får inte målas

ELRO kan under inga omständigheter hållas ansvarigt för förlust och/eller skada av något som helst slag, inklusive tillfällig och/eller följdskada till 
följd av att rökdetektorns larmsignal inte aktiverades vid rök eller brand.

TEKNISK DATA:
Battei typ 9V Block
Signal styrka Ca: 85db vid 3m
Dimensioner Ca: 100mm dia. Och 40mm hög

Förbehåller rätten att göra tekninska och optiska ändringar utan tidigare annonserat. 
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GÉNÉRAL
L’alarme incendie est coçue sur le principe de photocellule. L’alarme détecte dans l’air ambiant les particules de fumée provenant d’un incendie, elle 
ne détecte donc pas la chaleur, le gaz ou le feu. Moyennant un montage correct et un entretien régulier, l’alarme incendie donne l’alarme dans un 
délai très court, vous procurant ainsi des secondse précieuses pour évacuer la maison et appeler les pompiers. L’alarme est conçue pour détecter la 
fumée, elle n’empêche pas les incendies. Lisez attentivement la notice d’emploi avant de mettre l’alarme incendie en service.

PILE / REMPLACEMENT DE LA PILE
Le détecteur de fumée est alimenté par une pile 9 volts CC. La pile doit fonctionner durant au moins un an dans des conditions de fonctionnement 
normales. Le détecteur de fumée dispose d’un indicateur de pile faible et d’une alerte sonore audible. Elle fonctionnera à intervalles de 30 à 40 
secondes durant un minimum de 7 jours. Remplacez la pile lors de l’apparition de cette indication. Seules les piles 9 volts, Gold Peak 1604P, 
Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell MN1604 (disponibles dans la plupart des drugstores, des magasins de pièces électroniques 
ou de matériel informatique) peuvent être utilisées pour le remplacement.

MONTAGE
Quels sont les meilleurs endroits pour placer des alarmes incendie?
* au moins 2 par habitation
* au moins 1 par étage
* dans le couloir ou la cage d’escalier
* devant chaque porte de chambre à coucher
* dans chaque chambre à coucher (si vous dormez avec la porte fermée)
* dans le séjour
* dans la réserve ou les pièces contenant des appareils électrique

L’alarme ne doit pas être montée:
* dans une pièce ou la température est inférieure à 4 où supérieure à 40°C. 
* dans des endroits très humides
* à des emplacements insuffisament ventilés ou trop ventilés, par exemple à proximité d’une porte, d’une fenêtre, d’un ventilateur ou d’un 
   climatiseur. 
* Conservez une distance d'au moins 50 cm autour de tubes fluorescents ou d'ampoules à économie d'énergie.

Ne montez pas l’alarme incendie en un endroit difficilement accessible (actionnement du bouton test, remplacement des piles, entretien).

Le montage peut facilement se réaliser sur un mur ou au plafond. Procédez d’abord au montage de la base à l’aide des vis fournies. Fixez ensuite 
l’alarme elle-même sur la base. Le meilleur emplacement pour le montage est le plafond, au milieu d’une pièce. 

EMPLOI
L’alarme incendie est équipée d’un bouton test. Une simple pression du doigt sur ce bouton doit faire retentir l’alarme après quelques instants. 
Rélâchez la pression dès que l’alarme a retenti. Il est conseillé de tester l’alarme incendie une fois par semaine afin de s’assurer de son bon 
fonctionnement, en particulier après le remplacement de la pile ou le nettoyage à l’aspirateur. Passez régulièrement l’alarme à l’aspirateur afin 
d’éliminer les particules de poussière et garantir ainsi une protection maximale. N’ouvrez pas le boîtier pendant l’aspiration. En cas de doute sur la 
cause d'une alarme, en règle général cette alarme est produit par un vrai feu et l'habitation doit évacuer immediatement.

IMPORTANT
Le montage d’une alarme incendie ne constitue qu’un élément de la prévention anti-incendie, dont font égalemen partie les extincteurs, les échelles 
à cordes, ainsi que votre choix de matériaux de construction lors d’une rénovation éventuelle. Veillez à disposer d’un plan d’évacuation, étudiez-le 
avec vos enfants, vérifiez que toutes les pièces puissent être évacuées sans nécessiter l’ouverture d’une porte, par exemple par les fenêtres. En cas 
une alarme travaille pas bon, on doit consulter l'indications du fournisseur.
L’alarme incendie ne peut pas être peinte.

ELRO décline toute responsabilité en cas de dommages pouvant survenir à la suite d’un mauvais fonctionnement de l’alarme lors d’un incendie.

DONNéES TECHNIQUES :
Fonctionne avec des piles Bloc de 9 V
Intensité sonore du signal approx. 85 dB à 3 m
Dimensions approx. Ø 100 mm et 40 mm de haut

Droits réservés pour effectuer des modifications techniques et optiques sans préavis.
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ALLGEMEIN
Der Alarmgeber ist ein Rauchmelder, der nach dem Prinzip der photoelektrischen Zelle arbeitet. Das heißt, daß der Alarmgeber die Luft auf Rauch in 
Folge eines Feuers hin prüft. Er detektiert keine Hitze, Gas oder Feuer. Der Rauchmelder gibt, wenn er gut montiert ist,frühzeitig Alarm. Das könnte 
Ihnen bei Feuer die extra Zeit geben um das Haus zu verlassen und die Feuerwehr anzu-rufen. Der Alarmgeber ist dazu gedacht, Rauch zu erkennen, 
er kann keinen Brand verhindern. Lesen Sie bitte die komplette Gebrauchsanleitung durch, bevor der Rauchmelder in Betrieb genommen wird.

BATTERIE / BATTERIEN AUSTAUSCHEN
Der Rauchmelder wird von einer 9VDC Batterie gespeist. Die Lebensdauer der Batterie liegt unter normalen Umständen bei wenigstens einem Jahr. 
Der Rauchmelder ist mit einer Batterie-Fast-Leer-Anzeige ausgestattet, und hat einen „hörbaren“ Zirpton. Dieser arbeitet mit einem Intervall von 30 
–40 Sekunden für die Dauer von wenigstens 7 Tagen. Tauschen Sie die Batterie aus, wenn diese Anzeige erfolgt. Zum Austauschen dürfen 
ausschließlich 9VDC Batterien Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell MN1604 (die in den meisten Drogerien, 
Supermärkten und Elektronikgeschäften usw. erhältlich sind) benutzt werden. Es ist sehr einfach die Batterie zu wechseln: demontieren Sie den 
Montagebügel an der Rückseite des Rauchmelders klemmen die Batterie an.

MONTAGE
Wie können Sie am besten einen Rauchmelder montieren:
* Minimal 2 Rauchmelder in jeder Wohnung
* auf jede Etage minimal einen Rauchmelder
* im Flur oder im Treppenhaus
* vor jeder Schlafzimmertür
* In jedem Schlafzimmer (wenn die Tür geschlossen wird)
* im Wohnzimmer
* in Räumen mit elektrischen Geräten

Der Alarmgeber darf nicht in einem Raum montiert werden:
* in dem die Temperatur unter 4°C absinken und über 40°C ansteigen kann.
* in feuchten Räumen,
* neben Türen und Fenstern, durch die es zieht,
* in der Nähe eines Gebläses oder eines Radiators.
* Bitte halten Sie einen Mindestabstand von 50 cm zu Neon- oder Energiesparleuchtkörpern ein.

Montieren Sie den Alarmgeber nicht an einer schwer erreichbaren Stelle (denken Sie an den Testschalter, den Austausch der Batterie und die 
Reinigung).

Der Alarmgeber läßt sich einfach und problemlos montieren. Befestigen Sie die Bodenplatte mit den mitgelieferten Schrauben an der von Ihnen 
ausgesuchten Stelle. Beachten Sie bitte die vorstehenden Instruktionen und Zeichnungen. Schrauben Sie dann den Alarmgeber vorsichtig auf die 
Bodenplatte. Montieren Sie den Alarmgeber in der Mitte der Decke des betreffenden Raumes. 

GEBRAUCH
Der Alarmgeber ist mit einem Testschalter versehen. Drücken Sie diesen Schalter bis das Alarm-signal ertönt. Das Signal verstummt, sobald Sie den 
Schalter wieder loslassen. Testen Sie den Alarmgeber mindestens einmal pro Woche, und auch nach Wechseln der Batterie oder nach dem 
Saubermachen des Gehäuses mit einem Staubsauger. Der Alarmgeber muß regelmäßig mit dem Staubsauger gereinigt werden, um Staubpartikel zu 
entfernen um so einen optimalen Schutz zu erhalten. Das Gehäuse darf bei der Reinigung nicht geöffnet werden. Im Zweifelsfall eines Ursache 
Alarmes, ist es annehmbar das das Alarm verursacht wird durch wirkliche Brand und muss die Wohnung sofort räumt werden.

WICHTIG
Das Anbringen eines Rauchalarmgebers gehört zu Ihren Brandschutzmaßnahmen wie Feuerlöscher, Notleiter. Bitte machen Sie einen Fluchtplan, 
besprechen das mit Ihren Kindern, und sorgen dafür, das der Raum verlassen werden kann ohne eine Tür zu öffnen. Beispiel: Verlassen Sie den 
Raum durch ein Fenster. Falls das Alarm nicht correct arbeitet, muss man die Anweisungen des Lieferantes nachschlagen.

Es ist nicht erlaubt den Rauchmelder zu bemalen.

ELRO kann nicht für Verluste und/oder Schäden jedweder Art haftbar gemacht werden, wozu auch Einzel- oder Folgeschäden zählen, die sich aus der 
Tatsache ergeben, daß das Signal des Rauchalarmgebers bei Rauch oder Feuer nicht aktiviert wurde.

TECHNISCHE DATEN:
Batterie 9V block
Signallautstärke ca. 85dB in 3 m Entfernung
Abmessungen ca. 100 mm Durchmesser und 40 mm hoch

Technische und optische Veränderungen, auch ohne vorherige Ankündigung, vorbehalten.

BG

ÎÁÙÀ ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß
Òàçè àëàðìåíà ñèñòåìà å íà ïðèíöèïà íà ôîòî êëåòêà. Òîâà îçíà÷àâà, ÷å àëàðìàòà ïðîâåðÿâà âúçäóõà çà äèì, ïðè÷èíåí îò ïîæàð. Òÿ íå 
óëàâÿ òîïëèíà, ãàç èëè îãúí. Àêî äåòåêòîðà çà äèì å ïðàâèëíî ïîñòàâåí è ïîääúðæàí, òîé ùå àëàðìèðà â ðàíåí ñòàäèé. Â ñëó÷àé íà ïîæàð 
òîâà ùå âè ïðåäîñòàâè òåçè òîëêîâà íåîáõîäèìè íÿêîëêî ñåêóíäè çà íàïóñêàíå íà äîìà è îáàæäàíå äî ïîæàðíàòà ñëóæáà. Àëàðìàòà å 
íàïðàâåíà äà óëàâÿ äèì. Òÿ íå ìîæå äà ïðåäîòâðàòÿâà ïîæàð. Ïðî÷åòåòå èíñòðóêöèèòå âíèìàòåëíî ïðåäè äà èçïîëçâàòå äåòåêòîðà çà äèì. 

ÁÀÒÅÐÈß/ÑÌßÍÀ
Äåòåêòîðà çà äèì ðàáîòè íà 9 âîëòîâà DC áàòåðèÿ. Íîðìàëíî áàòåðèÿòà ùå å ãîäíà çà ïîíå åäíà ãîäèíà ïðè íîðìàëíè óñëîâèÿ íà óïîòðåáà. 
Àêî áàòåðèÿòà å èçòîùåíà, èëè ïî÷òè èçòîùåíà, äåòåêòîðà çà äèì ùå âè óâåäîìè çà òîâà ÷ðåç ÿñíî ðàçëè÷èì çâóê. Òîçè çâóê ùå çâó÷è 
ïîñòîÿííî íà èíòåðâàëè îò 30-40 ñåêóíäè çà ïîíå 7 äíè. Ñìåíåòå áàòåðèÿòà, êîãàòî ÷óåòå òîçè çâóê. Ñàìî ñëåäíèòå âèäîâå DC 9 âîëòîâè 
áàòåðèè ìîæå äà ñå ïîëçâàò: Gold Peak/Ãîëä Ïèê 1604P, Premisafe/Ïðåìèñåéô G6F22, Everready/Åâúðåäè 216. Energizer/ Åíåðäæàéçúð 522, 
Duracell/Äóðàöåë MN1604 ( ìîæå äà ñå çàêóïÿò â ïîâå÷åòî ñóïåðìàðêåòè, ìàãàçèíè 'íàïðàâè ñè ñàì', ìàãàçèíè çà åëåêòðîìàòåðèàëè). 
Ïîñòàâÿíåòî íà áàòåðèèòå å ìíîãî ïðîñòî: îòñòðàíåòå çàäúðæàùàòà ñêîáà â çàäíàòà ñòðàíà è ñâúðæåòå áàòåðèÿòà. 

ÏÎÑÒÀÂßÍÅ
Êîå å íàé-äîáðîòî ìÿñòî çà ïîñòàâÿíå íà äåòåêòîðè çà äèì? 
* ïîíå 2 â åäèí äîì
* åäèí íà âñåêè åòàæ
* â êîðèäîðà, íà ñòúëáèùåòî
* ïðåä âðàòàòà íà âñÿêà ñïàëíÿ
* âúâ âñÿêà ñïàëíÿ ( àêî ñïèòå ïðè çàòâîðåíà âðàòà)
* â äíåâíàòà
* â êèëåðà èëè ìåñòàòà ñ åëåêòðîîáóðóäâàíå

Àëàðìàòà íå ìîæå äà ñå ïîñòàâÿ â: 
* ñòàÿ, â êîÿòî òåìïåðàòóðàòà ìîæå äà ïàäíå ïîä 4 ãðàäóñà èëè äà ñå óâåëè÷è íàä 40 ãðàäóñà.
* Âúâ âëàæíè ìåñòà
* Íåïîñðåäñòâåíî ïðåä ïðîçîðöè è âðàòè, è â áëèçîñò äî âåíòèëàòîð èëè ðàäèàòîð
* Ìåñòà íà ïî-ìàëêî ðàçñòîÿíèå îò ïîíå 50 ñì îò ôëóîðåñöåíòíè ñâåòëèíè èëè êðóøêè. 

Íå ïîñòàâÿéòå àëàðìàòà íà ìÿñòî, òðóäíî çà äîñòèãàíå ïîðàäè êîï÷åòî çà òåñòóâàíå, ñìåíÿùÿòà ñå áàòåðèÿ è íóæäàòà îò ïîääðúæêà. 
Àëàðìàòà ñå èíñòàëèðà ëåñíî. Çàêðåïåòå îñíîâàòà ñ äîñòàâåíèòå âèíòîâå íà èçáðàíîòî ìÿñòî. Îáúðíåòå âíèìàíèå íà ñëåäâàùèòå èíñòðóêöèè 
è ñõåìè. Ëåêî çàòåãíåòå àëàðìàòà âúðõó îñíîâàòà. Ïîñòàâåòå àëàðìàòà â öåíòúðà íà òàâàíà íà ñòàÿòà. 

ÓÏÎÒÐÅÁÀ
Àëàðìàòà å ñíàáäåíà ñ áóòîí çà òåñòâàíå. Íàòèñíåòå òîçè áóòîí, äîêàòî ïðîçâó÷è àëàðìåíèÿ ñèãíàë. Ñèãíàëà ñïèðà ñëåä êàòî ñïðåòå äà 
íàòèñêàòå áóòîíà. Òåñòâàéòå àëàðìàòà ïîíå âåäíúæ ìåñå÷íî, è âèíàãè ñëåä êàòî ïîäìåíèòå áàòåðèÿòà èëè ñëåä ïî÷èñòâàíå ñ ïðàõîñìóêà÷êà 
íàïðèìåð. Àëàðìàòà òðÿáâà äà ñå ïî÷èñòâà ñ ïðàõîñìóêà÷êà ðåäîâíî, çà äà ñå îòñòðàíÿò ÷àñòèöèòå ïðàõ, è äà ñå ïðåäïàçè îò ïîâðåäà. 
Êóòèÿòà íå òðÿáâà äà ñå îòâàðÿ ïî âðåìå íà ïî÷èñòâàíåòî. Àêî àëàðìàòà íå ôóíêöèîíèðà ïðàâèëíî, ïîòúðñåòå ñúâåòà íà ïðîèçâîäèòåëÿ. 

ÂÀÆÍÎ
Ïîñòàâÿíåòî íà àëàðìà çà äèì å ÷àñò îò âàøàòà çàùèòà ïðè ïîæàð, ïîäîáíî íà ïîæàðîãàñèòåëè, ïîæàðíè ñòúëáè, âúæåòà, è èçáîðà âè íà 
ñòðîèòåëíè ìàòåðèàëè ïðè îáíîâÿâàíå íà èíòåðèîðà. Âèíàãè îñèãóðÿâàéòå åâàêóàöèîíåí ïëàí, è ãî îáñúæäàéòå ñ äåöàòà. Óâåðåòå ñå, ÷å 
âñÿêà ñòàÿ ìîæå äà ñå íàïóñíå áåç äà ñå îòâàðÿ âðàòàòà, íàïð. ïðåç ïðîçîðåöà. Àêî å ïîä ñúìíåíèå ïðè÷èíàòà çà çàäåéñòâàíå íà àëàðìàòà, 
òðÿáâà äà ñå ïðåäïîëîæè, ÷å àëàðìàòà ñå å çàäåéñòâàëà ïîðàäè èñòèíñêè ïîæàð è æèëèùåòî äà ñå íàïóñíå íåçàáàâíî. 

Äåòåêòîðà çà äèì íå òðÿáâà äà ñå áîÿäèñâà. 

ELRO íå íîñè îòãîâîðíîñò çà çàãóáà è/èëè óâðåæäàíèÿ îò êàêúâòî è äà áèëî õàðàêòåð, âêëþ÷èòåëíî ñëó÷àéíè è/èëè ïîñëåäâàùè çàãóáè, 
ïðîèçõîæäàùè îò ôàêòà, ÷å ñèãíàëà íà àëàðìàòà çà äèì íå å ïðîçâó÷àë ïðè äèì èëè ïîæàð. 

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈ ÄÀÍÍÈ:
Äåéñòâèå íà áàòåðèÿòà: 9 âîëòîâ áëîê
Ñèëà íà ñèãíàëà ïðèáë.  85 äåöèáåëà íà 3 ìåòðà
Ðàçìåðè ïðèáë. 100 ìì äèàìåòúð è 40 ìì âèñî÷èíà

Çàïàçâàìå ñè ïðàâîòî äà ïðàâèì òåõíè÷åñêè è îïòè÷íè ìîäèôèêàöèè áåç ïðåäâàðèòåëíî ïðåäóïðåæäåíèå. 

ALMENT
Denne alarm er en røgmelder af fotocelleprincippet, dette betyder at alarmen kontrollerer luften for røg som følge af brand, den detekterer ikke 
varme, gas eller ild. Røgmelderen slår alarm i et tidligt stadium, hvis den er rigtigt monteret og vedligeholdt. Dette kan i tilfælde af brand, lige netop 
give dig de ekstra sekunder til at forlade huset og ringe til brandvæsenet. Alarmen er designet til at detektere røg, den kan ikke forhindre brand. Læs 
brugsvejledningen grundigt igennem før røgmelderen tages i brug. 

BATTERIER  / UDSKIFTNING
Røgmelderen anvendes med ét 9V jævnstrømsbatteri. Batteriet holder efter forventning mindst ét år under normale brugsomstændigheder. Når 
batteriet er (næsten) tomt, angiver røgmelderen dette med et hørligt bip. Denne indikator lyder med mellemrum på 30  40 sekunder i minimalt 7 
dage. Udskift batteriet, når denne melding gives. Der må kun bruges 9V jævnstrømsbatterier som Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 
216, Energizer 522, Duracell MN1604 (forhandles i de fleste varehuse, gør-det-selv forretninger, elektronikforretninger). Isættelse af batteriet er 
meget enkelt: fjern montagebøjlen på bagsiden og tilslut batteriet.

MONTAGE
Hvor er det bedsteat placere røgmeldere ?
* minimalt 2 i en bolig
* på hver etage minimalt 1
* i gangen, eller på trappen
* foran hver sovekammerdør
* i hvert sovekammer (hvis man sover med døren lukket)
* i stuen
* i opbevaringsrummet eller rum med elektriske apparater

Alarmen må ikke monteres i:
* et rum hvor temperaturen kan komme under 4 og over 40°C 
* i fugtige rum
* tæt ved døre og vinduer og heller ikke i nærheden af en en ventilator eller radiator 
* Hold mindst 50 cm. afstand til fluorescerende lys eller lavenergipærer.

Monter ikke alarmen på et sted, der er svært at nå, med hensyn til betjening af testknap, udskiftning af batteri og vedligeholdelse.

Alarmen er meget nem at montere. Fastgør grundpladen med de medfølgende skruer på det sted, du har udsøgt dig. Vær opmærksom på de 
efterfølgende anvisninger og tegninger. Drej derefter forsigtigt alarmen på grundpladen. Monter alarmen midt i loftet i det pågældende rum. 

BRUG
Alarmen er udstyret med en testknap. Tryk på denne indtil alarmsignalet lyder. Signalet stopper igen, når knappen slippes. Test alarmen mindst en 
gang om ugen, og absolut efter udskiftning af batteriet eller efter rengøring ved hjælp af en støvsuger. Alarmen skal støvsuges regelmæssigt for at 
fjerne støv og således sikre en optimal beskyttelse. Huset må ikke åbnes under rengøringen. 
Hvis der er nogen som helst tvivl om årsagen til en alarm, må man gå ud fra at alarmen forårsages af en ægte brand og skal boligen forlades 
øjeblikkeligt.

VIGTIGT
Placeringen af røgalarmen er en del af din brandsikring ligesom brandslukningsapparater, nødstiger og tov, men også dit valg af hvilke 
byggematerialer, der bliver brugt ved en ombygning. 
Sørg også for, at der er en flugtplan, tal med dine børn om det, sørg for at hvert rum kan forlades uden at åbne døren, fx gennem et vindue. 
Hvis alarmen ikke fungerer korrekt må man kigge efter i vejledningen fra leverandøren. 

Røgmelderen må ikke males

ELRO kan aldrig gøres ansvarlig for tab og/eller skade af nogen som helst slags, hvorunder tilfældig og/eller efterfølgende skade som følge af, at 
signalet til røgalarmen ikke er blevet afgivet ved røg eller brand

TEKNISKE DATA:
Batteritype 9V blokbatteri
Signallydstyrke ca. 85 dB. over 3 meter
Dimensioner diameter ca. 100 mm. og højde ca. 40 mm.

Retten til at udføre tekniske og udseendemæssige ændringer uden forudgående varsel forbeholdes.

DK PL
OGÓLNE
Aktywizatorem alarmu jest detektor dymu, który pracuje na zasadzie komórki fotoelektrycznej. To znaczy, ¿e aktywizator alarmu bada powietrze pod 
wzglêdem zawartoœci dymu na wypadek po¿aru. On nie detektuje ciep³a, gazu czy ognia. Detektor dymu w³¹cza, jeœli zosta³ prawid³owo 
zamontowany, alarm we w³aœciwym momencie. To daje Wam wystarczaj¹co du¿o czasu, ¿eby w przypadku po¿aru na czas opuœciæ obiekt i wezwaæ 
stra¿ po¿arn¹. Aktywizator alarmu jest tak pomyœlany, ¿e “rozpoznaje” dym. On nie mo¿e udaremniæ po¿aru. Zanim zainstalujecie i uaktywnicie 
detektor dymu, nale¿y uwa¿nie przeczytaæ instrukcjê jego u¿ytkowania.

BATERIE / WYMIANA
Do dzia³ania wykrywacza dymu konieczna jest bateria 9V. Trwa³oœæ baterii w normalnych warunkach u¿ytkowania wynosi jeden rok. Wykrywacz dymu 
sygnalizuje wyczerpanie baterii dŸwiêkiem "pip". To wskazanie jest w³¹czane w odstêpach 30-40 sekundowych przez co najmniej 7 dni. W przypadku 
takiej sytuacji, nale¿y wymieniæ bateriê. Nale¿y u¿ywaæ tylko baterii 9V: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell 
MN1604 (dostêpne w domach towarowych, sklepach i sklepach elektronicznych). Instalacja baterii jest bardzo prosta: nale¿y zdj¹æ przedzia³ na 
baterie po³o¿ony z ty³u urz¹dzenia i pod³¹czyæ bateriê.

MONTA¯
Jak jest najlepiej zamontowaæ (zastosowaæ) detektor dymu:
* najmniej dwa detektory w ka¿dym mieszkaniu
* na ka¿dym piêtrze najmniej jeden detektor
* w korytarzu lub na schodach
* przed ka¿d¹ sypialni¹
* w ka¿dej sypialni (jeœli drzwi sypialni s¹ zamkniête)
* w salonie
* w pomieszczeniach z urz¹dzeniami elektrycznymi

Aktywizator alarmu nie powinien byæ montowany w pomieszczeniu:
* w którym temperatura spada poni¿ej 4 stopni C i wzrasta do ponad 40 stopni C.
* w wilgotnym pomieszczeniu
* w przeci¹gu obok drzwi i okna
* w pobli¿u wiatraczka lub grzejnika
* Nale¿y zachowaæ odleg³oœæ co najmniej 50 cm od œwietlówek lub ¿arówek energooszczêdnych.

Nie nale¿y montowaæ aktywizatora alarmu w trudno dostêpnych miejscach (nale¿y pamiêtaæ o wy³¹czniku, wymianie baterii i czyszczeniu).

Aktywizator alarmu montuje siê prosto i bez problemów. Nale¿y przymocowaæ dno (doln¹ pokrywê)  urz¹dzenia przy pomocy dostarczonych œrubek w 
wybranym miejscu ustawienia. Zalecane jest zastosowanie siê do za³¹czonych instrukcji i rysunków schematycznych. Nale¿y ostro¿nie przymocowaæ 
aktywizator alarmu do zamontowanego ju¿ (przymocowanego œrubkami) dna urz¹dzenia. Aktywizator alarmu nale¿y zamontowaæ na œrodku sufitu 
pomieszczenia. 

ZASTOSOWANIE
Alarm jest wyposa¿ony w jeden test-wy³¹cznik. Nale¿y nacisn¹æ ten wy³¹cznik, póki nie odezwie siê sygna³ alarmowy (dŸwiêk). Sygna³ cichnie po 
zwolnieniu naciœnietego wy³¹cznika. Nale¿y testowaæ urz¹dzenie alarmowe przynajmniej raz w tygodniu. Nale¿y testowaæ je równie¿  po wymianie 
baterii lub po czyszczeniu obudowy za pomoc¹ odkurzacza. Urzadzenie alarmowe nale¿y systematycznie czyœciæ odkurzaczem, ¿eby usun¹æ cz¹stki 
kurzu.i tym samym utrzymaæ optymalne zabezpieczenie. Obudowa w czasie czyszczenia nie powinna byæ otwierana. W przypadku w¹tpliwoœci 
dotycz¹cych przyczyny alarmu, nale¿y za³o¿yæ ¿e alarm zosta³ wywo³any przez prawdziwy ogieñ i dom musi zostaæ natychmiast ewakuowany.

WA¯NE
Stosowanie detektora dymu nale¿y do œrodków przeciwpo¿arowych, podobnie jak ustawianie gaœnicy przeciwpo¿arowej, schodów przeciwpo¿arowych 
i linki. Nale¿y sporz¹dziæ plan postêpowania w przypadku niebezpieczeñstwa, omówiæ to z dzieæmi i zatroszczyæ siê o to, ¿eby móc opuœciæ 
pomieszczenie bez otwierania drzwi. Przyk³ad: Opuœciæ pomieszczenie przez okno. Je¿eli alarm nie dzia³a prawid³owo, nale¿y skorzystaæ z instrukcji 
obs³ugi.

Detektora dymu nie mo¿na pomalowaæ (malowaæ).

Firmy ELRO nie mo¿ecie poci¹gn¹æ do odpowiedzialnoœci za szkodê i straty jakiegokolwiek rodzaju, za szkody jednostkowe i skutkowe, jakie wynik³y 
z tego, ¿e sygna³ detektora dymu nie uaktywni³ siê, gdy pojawi³ siê ogieñ lub rozwój dymu.

DANE TECHNICZNE:
Zasilanie bateriami 9V blokowa
G³oœnoœæ sygna³u ok. 85dB na odleg³oœæ 3m
Wymiary ok. 100mm œrednicy i 40mm wysokoœæ

Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania technicznych i wizualnych bez wczeœniejszego powiadomienia.

RUS
ÂÂÅÄÅÍÈÅ
Äàííûé ñèãíàëèçàòîð ÿâëÿåòñÿ äåòåêòîðîì äûìà, ðàáîòàþùèì ïî ôîòîñîòîâîìó ïðèíöèïó. Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî ñèãíàëèçàòîð ïðîâåðÿåò âîçäóõ 
íà íàëè÷èå äûìà, âûçâàííîãî ïîæàðîì. Ýòî îäíàêî íå îòíîñèòñÿ ê äåòåêòèðîâàíèþ òåïëà, ãàçà èëè îãíÿ. Ïðè ïðàâèëüíîì ìîíòàæå è 
òåõîáñëóæèâàíèè, äûìîâîé ñèãíàëèçàòîð ïîäàñò ñèãíàë òðåâîãè íà ðàííåé ñòàäèè îáíàðó-æåíèÿ äûìà. Â ñëó÷àå ïîæàðà ýòî ïîäàðèò âàì òå 
íåñêîëüêî äîïîëíèòåëüíûõ ñåêóíä, íåîáõîäèìûå äëÿ ýâàêóàöèè è âûçîâà ïîæàðíîé ñëóæáû. Ñèãíàëèçàòîð ñêîíñòðóèðîâàí äëÿ îáíàðóæåíèÿ 
äûìà. Îí íå ìîæåò ïðåäîòâðàòèòü ïîæàð. Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì äåòåêòîðà äûìà âíèìàòåëüíî îçíàêîìüòåñü ñ èíñòðóêöèåé.

ÁÀÒÀÐÅÉÊÈ/ ÇÀÌÅÍÀ
Äåòåêòîð äûìà ðàáîòàåò îò îäíîé 9V áàòàðåéêè ïîñò. òîêà. Ïðè îáû÷íîì ïîëüçîâàíèè áàòà-ðåéêè õâàòèò íå ìåíåå, ÷åì íà ãîä.  Äåòåêòîð 
äûìà ñîîáùèò î ïîëíîñòüþ èëè ïî÷òè ðàçðÿ-æåííîé áàòàðåéêå ïîñðåäñòâîì õàðàêòåðíîãî çâóêîâîãî ñèãíàëà «áèï». Äàííàÿ çâóêîâàÿ 
èíäèêàöèÿ áóäåò ïðîäîëæàòüñÿ ñ èíòåðâàëàìè â 30-40 ñåêóíä íà ïðîòÿæåíèè íå ìåíåå 7-ìè äíåé. Ïðè îáíàðóæåíèè äàííîé èíäèêàöèè 
çàìåíèòå áàòàðåéêó. Òîëüêî ñëåäóþùèå òèïû áàòàðååê 9V ïîñò. òîêà ìîãóò áûòü èñïîëüçîâàíû: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Ever-ready 
216. Energizer 522, Duracell MN1604 (èìåþòñÿ â ïðîäàæå â áîëüøèíñòâå óíèâåð-ìàãîâ, ìàãàçèíàõ «Ñäåëàé Ñàì» è ìàãàçèíàõ ýëåêòðîòîâàðîâ). 
Óñòàíîâêà áàòàðåéêè î÷åíü ïðîñòà: ñíèìèòå êðåï¸æíóþ ñêîáó íà òûëîâîé ñòîðîíå è âñòàâüòå áàòàðåéêó. 

ÌÎÍÒÀÆ
Êàêèå ìåñòà ÿâëÿþòñÿ íàèáîëåå ïîäõîäÿùèìè äëÿ óñòàíîâêè äåòåêòîðîâ äûìà?
* êàê ìèíèìóì 2 íà âåñü äîì
* îäèí íà êàæäûé ýòàæ
* â êîðèäîðå, ëåñòíè÷íîé êëåòêå
* íà âõîäå â êàæäóþ ñïàëüíóþ êîìíàòó
* â êàæäîé ñïàëüíå (åñëè âû ñïèòå ñ çàêðûòîé äâåðüþ)
* â ãîñòèíîé 
* â êëàäîâîé êîìíàòå èëè â ìåñòàõ ñ ýëåêòðè÷åñêèì îáîðóäîâàíèåì

Íå ñëåäóåò óñòàíàâëèâàòü ñèãíàëèçàòîð â:
* â êîìíàòå, ãäå òåìïåðàòóðà âîçäóõà ìîæåò ïîíèæàòüñÿ äî 4°Ñ è ïîâûøàòüñÿ äî 40°Ñ
* âî âëàæíûõ ìåñòàõ
* îêîëî âõîäíûõ äâåðåé èëè îêîí è âáëèçè âåíòèëÿòîðà èëè ðàäèàòîðà
* Ñèãíàëèçàòîð äîëæåí íàõîäèòüñÿ íà ðàññòîÿíèè íå ìåíåå 50ñì îò ôëóîðåñöåíòíûõ èëè îáû÷íûõ ëàìï.

Íå óñòàíàâëèâàéòå ñèãíàëèçàòîð â ìåñòàõ, ãäå äîñòóï ê  êíîïêå òåñòèðîâàíèÿ, çàìåíÿåìîé áàòàðåéêå è òåõîáñëóæèâàíèþ áóäåò çàòðóäí¸í. 
Ñèãíàëèçàòîð ìîæåò áûòü óñòàíîâëåí ñ ë¸ã-êîñòüþ. Çàêðåïèòå áàçîâîå îñíîâàíèå â âûáðàííîå âàìè ìåñòî ïðè ïîìîùè ïðèëàãàþùèõñÿ 
âèíòîâ. Äåéñòâóéòå â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðåäîñòàâëåííûìè èíñòðóêöèÿìè è ðèñóíêàìè. Îñòîðî-æíî ââåðíèòå ñèãíàëèçàòîð â áàçîâóþ îñíîâó. 
Ìîíòèðóéòå ñèãíàëèçàòîð â öåíòð ïîòîëêà. 

ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ
Ñèãíàëèçàòîð ñíàáæ¸í êíîïêîé òåñòèðîâàíèÿ. Äåðæèòå å¸ íàæàòîé ïîêà íå ñðàáîòàåò çâóêîâàÿ ñèãíàëèçàöèÿ. Ïðè îñâîáîæäåíèè êíîïêè 
ñèãíàëèçàöèÿ ïðåêðàòèòñÿ. Ïðîèçâîäèòå òåñòèðîâàíèå ñèãíàëèçàòîðà ïî ìåíüøåé ìåðå ðàç â ìåñÿö, îñîáåííî ïîñëå çàìåíû áàòàðåéêè èëè 
ïîñëå î÷èñòêè, íàïðèìåð, ñ ïîìîùüþ ïûëåñîñà. ×èñòêà  ñèãíàëèçàòîðà ïûëåñîñîì äîëæíà ïðîèçâîäèòüñÿ ðåãóëÿðíî äëÿ óäàëåíèÿ ïûëè è äëÿ 
ïîääåðæàíèÿ åãî â íàèëó÷øåì ñîñòîÿíèè. Íå ðàçáèðàéòå êîðïóñ âî âðåìÿ ÷èñòêè. Â ñëó÷àå íåèñïðàâíîé ðàáîòû ñèãíàëèçàòîðà îáðàòèòåñü çà 
ïîìîùüþ ê èçãîòîâèòåëþ.

ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß
Óñòàíîâêà äûìîâîãî ñèãíàëèçàòîðà, òàê æå, êàê è îãíåòóøèòåëè, àâàðèéíûå ëåñòíèöû, êàíà-òû, è âûáîð ñòðîéìàòåðèàëîâ, èñïîëüçóåìûõ 
âàìè ïðè ðåìîíòå è îáíîâëåíèè, ÿâëÿåòñÿ îä-íîé èç ñîñòàâíûõ ÷àñòåé ñèñòåìû îáåñïå÷åíèÿ ïîæàðíîé áåçîïàñíîñòè. Óáåäèòåñü â ñóùåñò-
âîâàíèè ïëàíà ïî ýâàêóàöèè, îáñóäèòå åãî ñ âàøèìè äåòüìè. Ïðîâåðüòå, åñòü ëè âîçìîæíîñòü ïðè íåîáõîäèìîñòè ïîêèíóòü êàæäóþ èç êîìíàò 
íå îòêðûâàÿ äâåðü, íàïðèìåð, ÷åðåç îêíî. Åñëè âû ñîìíåâàåòåñü â èñòî÷íèêå ñðàáîòàâøåé ñèãíàëèçàöèè, ñëåäóåò èñõîäèòü èç òîãî, ÷òî 
ñèãíàëèçàöèÿ áûëà âûçâàíà íàñòîÿùèì ïîæàðîì è ñòîèò íåìåäëåííî ïîêèíóòü ïîìåùåíèå.

Íå ñëåäóåò êðàñèòü äåòåêòîð äûìà.

ELRO íå íåñ¸ò îòâåòñòâåííîñòü çà óáûòêè è/ èëè ïîð÷ó ëþáîãî ñîðòà, âêëþ÷àÿ ñëó÷àéíûå è/ èëè êîñâåííûå óáûòêè, ïðè÷èí¸ííûå 
íåñðàáîòàâøåé âî âðåìÿ äûìà èëè ïîæàðà çâóêîâîé ñèãíàëèçàöèåé.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ:
Òèï áàòàðåéêè 9V Áëîê
Ãðîìêîñòü ñèãíàëèçàöèè ïðèáëèç. 85äÁ íà 3ì
Ðàçìåðû ïðèáëèç. 100ìì äèàìåòð è 40ìì âûñîòà

Ñîõðàíåíû ïðàâà íà òåõíè÷åñêèå è îïòè÷åñêèå ìîäèôèêàöèè áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ.
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RM115 
SMOKE ALARM

F MANUEL DE L’UTILISATEUR
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Smoke Alarm for
minimal protection

Smoke Alarm for 
extra protection

Garage

Entree

WC

Kitchen

Livingroom

Bedroom

Stairs

Bathroom

Berging

Bedroom

Bedroom

Bedroom

Bedroom Bedroom

Livingroom Kitchen

Garage

Recommended placing for the Smoke Alarm:
1 smoke detector on each floor.

61cm
RM115
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GERAL  
Este alarme é um detector de fumaça foto célula. Isto significa que o alarme confere no ar fumaça resultante de fogo. Não detecta calor, gás ou 
fogo. Se o detector de fumaça estiver corretamente montado e com a devida manutenção soará um alarme na fase inicial. No caso de um incêndio 
pode lhe dar os segundos extras necessários para desocupar sua casa e chamar o corpo de bombeiros. O alarme é projetado para descobrir fumaça. 
Não pode prevenir um incêndio. Leia as instruções cuidadosamente antes de usar o detector de fumaça.  

BATERIAS / A SUBSTITUIÇÃO  
O detector de fumaça trabalha com uma bateria 9V DC. Normalmente a bateria durará pelo menos um ano sob condições normais de uso. Se a 
bateria estiver vazia ou quase vazia o detector de fumaça indicará isto com um som audível de "buzina". Este indicador soa continuamente com 
intervalos de 30-40 segundos durante pelo menos 7 dias. Substitua a bateria quando perceber este indicador. Só as baterias de 9V DC podem ser 
usadas: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. Energizer 522, Duracell MN1604 (disponíveis na maioria das lojas de departamentos, 
nas lojas de DIY (faça você mesmo), lojas de produtos eletrônicos). Para colocar a bateria é muito simples: remova a tampa na parte traseira  e 
conecte à bateria.

MONTAGEM  
Onde é o melhor lugar para colocar os detectores de fumaça?  
* pelo menos 2 numa casa  
* um em cada andar  
* no corredor, na escada,  
* em frente a cada porta de quarto  
* em cada quarto (se você dorme com a porta fechada)  
* na sala de estar  
* no quarto de depósito ou espaços com equipamento elétrico  

O alarme não pode ser montado dentro:  
* de um quarto no qual a temperatura pode variar de menos 4 graus até acima 40 graus positivos.
* em lugares úmidos  
* só em frente a portas ou janelas e não perto de um ventilador ou radiador  
* Mantenha uma distância de pelo menos 50cm de luzes fluorescentes ou bolbo de baixa-energia.

Não monte o alarme em um lugar que é de difícil acesso por causa do botão de teste, substituição da bateria e da manutenção. O alarme pode ser 
montado facilmente. Fixe o prato básico usando os parafusos que o acompanham sobre a área que você escolheu. Preste atenção às instruções 
seguintes e desenhos. Suavemente aperte o alarme sobre o prato básico. Monte o alarme no centro do teto do quarto.

USO 
O alarme vem com um botão de teste. Aperte-o até soar o som do alarme. O som pára assim que o botão é liberado. Teste o alarme pelo menos 
uma vez por mês, e certamente depois de substituir a bateria ou depois de limpar, com um aspirador de pó, por exemplo. O alarme deve ser limpo 
com aspirador de pó para remover partículas de pó e protegê-lo regularmente tanto quanto possível. A cobertura não pode ser aberta durante a 
limpeza. Se o alarme não funciona corretamente, a ajuda do fabricante deve ser providenciada.  

IMPORTANTE
Colocar um alarme de fumaça faz parte da proteção contra incêndio, da mesma maneira que extintores de incêndio, escada de emergência, cordas, 
mas também é de sua escolha na construção.  Sempre se assegure que há um plano de evacuação, discuta isto com suas crianças. Assegure-se que 
cada quarto pode ser evacuado sem abrir a porta, por exemplo pela janela.  Se houver qualquer dúvida sobre a causa de um alarme, deve ser 
entendido que o alarme está soando devido a um incêndio real e a casa deve ser evacuada imediatamente.  

O detector de fumaça não pode ser pintado.

ELRO nunca pode ser responsável por perdas e danos de qualquer natureza, incluindo perda acidental e ou uma perda resultante, advindo do fato 
que o sinal de fumaça não soou durante o aparecimento de fumaça ou incêndio. 

DADOS TÉCNICOS:
Operação de bateria Bloco 9V
Intensidade do som aproximadamente 85dB às 3m  
Dimensões aproximadamente 100mm dia. e 40mm altura

É reservado o direito de fazer modificações técnicas e ópticas sem prévia notificação. 

SCZ GR ÔR

RO SKH

BEVEZETÉS
A riasztást a foto-cellás érzékelõ füstjezõ végzi. Ez az jelenti, hogy az érzékelõ vizsgálja a levegõt, illetve tüz esetén keletkezõ füst tartalmát a 
levegõben. Nem érzékel hõt, gázt vagy tüzet. A fõstjelzõ  amennyiben helyesen van felszerelve  idõben riaszt. Ez elegendõ idõt ad, hogy tûz esetén 
idõben elhagyhassa az épõletet és tuzoltókat hívjon. Az érzékelõ ugy van kivitelezve, hogy felismerje a füstöt. A készülék nem oltja a tüzet. 
A füstjelzõ beépítése és üzembehelyezése elõtt olvassa el a használati utasítást.

ELEM/CSERE
A füstjelzõ egyenáramú áramforrása 9V-os elem Az elem feltételezett élettartalma normális körülmények mellett egy év. Ha az elem (majdnem) 
kimerült, ezt a füstjelzõ hangjelzéssel jelzi. Csipogás 30  40 másodperces idõközökben legalább 7 napig hallatszik, ha ez az állapot bekövetkezik 
cserélje ki az elemet.  Használni csak 9V-os egyenáramú  elemet lehet pl. Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, 
Duracell MN1604 ( majdnem minden üzletben kapható, hobbi és villamos üzletekben). Az elem beszerelése nagyon egyszerû: Hátul vegye le szerelõ 
keretet és az elemet kapcsolja be.

SZERELÉS
Hogyan lehet a füstjezõt legjobban felszerelni (alkalmazni):
* minimum 2 füstjelzõt minden lakásban
* minden emeleten legalább egyet
* a folyosóban vagy a lépcsõházban
* minden hálószoba elé
* minden hálószobába (ha a szobaajtó csukva van)
* a nappali szobába
* az elektromos készülékkel rendelkezõ szobába

A füstérzékelõt nem szabad elhelyezni: 
* olyan helyiségben, amelyben a hõmérséklet 4° alá eshet, vagy 40° felé növekedhet,
* nedves helyiségekben,
* huzatra, az ajtó és ablak közelébe
* kovenvektor vagy radiátor közelébe
* Elhelyezéskor a fluoreszkáló fényforrásoktól és alacsony energiafogyasztású izzóktól tartson legalább 50 cm-es távolságot. 

Ne szerelje a füstjelzõt nehezen megközelíthetõ helyre (gondoljon a kapcsolóra, elemcserére és karbantartásra)

A füstérzékelõ egyszerûen és probléma mentesen szerelhetõ fel. Rögzítse a készülék alaplapját (alsó részét) a mellékelt csavarokkal a kiválasztott 
helyre. Vegye figyelembe a mellékelt utasításokat és ábrákat. Figyelmesen rögzítse a füstérzékelõt a elõzõleg (csavarokkal) felerõsített alaplapra. A 
füstérzékelõt a kiválasztott helyiség mennyezetének közepére kell szerelni.

ÜZEMELTETÉS
A füstjezõ riasztó egy próba kapcsolóval rendelkezik. Nyomja meg ezt a kapcsolót, amíg ne szólal meg a kürt (riasztó hangjelzés). A jelzés 
megszûnik, amint elengedi a kapcsolót. A készüléket legalább hetente egyszer ellenõrizze le. Hasonló módon, a készüléket minden elemcsere után, 
vagy (porszívóval végzett) tisztítás után ki kell próbálni. A füstjelzõt rendszeresen porszívóval kell portalanítani és azzal optimális mûködését 
biztosítani. A készüléket, a tisztítás alkalmával nem kell kinyitni. Ha kételkedik a riasztás okáról, akkor feltételezni kell, hogy a riasztást valódi tûz 
okozta és a házat azonnal ki kell üríteni.

FONTOS
A füstjezõ alkalmazása tûzvédelmi intézkedések közé tartozik, hasonló módon mint a tûzoltó készülékek, vészkijáratok (létrák) és kötelek 
elhelyezése. Készítsen tervet a veszélyhelyzetekben alkalmazható intézkedésekrõl, ezt beszélje meg a gyerekekkel és biztosítsa, hogy elhagyhassák 
a helyiséget ajtónyitás nélkül. Például: ablakon keresztül hagyja el a helyiséget. Ha a riadó nem mûködik helyesen, a szállító utasításai szerint kell 
eljárni.

A füstérzékelõt tilos befesteni.

ELRO ne hívható felelõségre semmi kár vagy károsultság esetén, illetve kártérítés végett, amely azért keletkezett mert a füstjelzõ tûz esetén vagy 
füstfejlõdés alkalmából nem aktiválódott.

MÛSZAKI ADATOK:
Üzemelés elemrõl: 9 voltos blokk
Jelzés hangereje: kb. 85 dB 3 m-rõl
Méretek: átmérõ kb. 100 mm, magasság 40 mm

Fenntartjuk a jogot a mûszaki adatok és a külsõ megjelenés elõzetes értesítés nélküli módosítására.

INFORMATII GENERALE
Acest tip de alarma reprezinta un detector de fum proiectat pe principiul celulei foto. Aceasta inseamna ca alarma are posibilitatea de a verifica 
atmosfera inconjuratoare in vederea depistarii fumului provenit de la un posibil incendiu. Acest sistem nu se declanseaza insa la temperaturi inalte, la 
aparitia gazului sau focului. Daca detectorul de fum este montat si intretinut corespunzator, el nu se va declansa sonor intr-o faza incipienta. In cazul 
unui incendiu, el va poate oferi cateva secunde pentru evacuarea cladirii si anuntarea brigazilor de pompieri. Alarma este proiectata in vederea 
detectarii aparitiei fumului, dar nu poate preveni un incendiu. Va rugam sa cititi instructiunile cu atentie inaintea utilizarii sistemului. 

BATERII / INLOCUIREA LOR 
Detectorul de fum functioneaza cu o baterie de 9V CC. In conditii de utilizare normala, bateria are o durata de functionare de cel putin un an. Daca 
bateria este consumata sau aproape consumata, detectorul de fum va va atentiona cu un sunet de tip “beep”, care va suna continuu intr-un interval 
de timp de 30-40 secunde, pentru cel putin 7 zile. Cand primiti acest semnal, va rugam sa inlocuiti bateria. Bateriile care pot fi utilizate sunt numai 
cele date in continuare: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. Energizer 522, Duracell MN1604 (ele pot fi gasite in majoritatea 
magazinelor universale, magazinelor DIY [do-it-yourself], magazine de electronice). Fixarea bateriei se face foarte simplu prin indepartarea consolei 
de fixare, de la spatele cutiei, si apoi prin introducerea bateriei. 

FIXARE
Care este locul ideal pentru amplasarea detectoarelor de fum? 
* cel putin 2 intr-o cladire
* un detector pe fiecare etaj
* in hol, in zona scarilor 
* in fata fiecarui dormitor 
* in fiecare dormitor (daca dormiti cu usa inchisa)
* in camera de zi 
* in depozite sau spatii prevazute cu echipament electric 

Alarma nu poate fi amplasata in urmatoarele locuri:
* in camere cu temperaturi sub 4 sau mai mult de 40 de grade
* in spatii umede 
* in fata usilor sau ferestrelor dar nu langa un radiator sau ventilator
* Pastrati o distanta de cel putin 50cm de la sursa de lumina sau becul cu voltaj mic.

Nu fixati alarma intr-un loc greu de ajuns, pentru ca veti avea nevoie sa folositi butonul de testare, sa inlocuiti bateriile si sa curatati sistemul. 
Alarma se monteaza usor prin fixarea in zona dorita a placii de baza cu ajutorul suruburilor prevazute. Aveti grija sa urmariti instructiunile si schitele 
oferite in manual. Strangeti usor suruburile alarmei pe placa de baza. Fixati alarma in centrul tavanului camerei. 

UTILIZARE
Alarma este prevazuta cu un buton de testare. Apasati acest buton pana cand alarma se declanseaza sonor. Semnalul se opreste atunci cand butonul 
este lasat liber. Testati alarma cel putin o data pe luna, dar numai dupa schimbarea bateriei si/sau curatarea sistemului (se poate face de exemplu cu 
un aspirator mic). Alarma trebuie curatata in mod regulat in vederea indepartarii particulelor de praf si protejarii sistemului cat de mult posibil. 
Carcasa nu trebuie deschisa in timpul curatarii. Daca alarma nu functioneaza corect, va rugam sa contactati producatorul.

IMPORTANT
Fixarea alarmei de fum face parte din sistemul de masuri de protectie impotriva incendiilor, asa cum sunt si stingatoarele de foc, scarile de incendiu, 
corzi, dar si o alegere in utilizarea materialelor de constructii pentru renovari. Asigurati-va intotdeauna ca exista un plan de evacuare, si apoi 
spuneti-l si copiilor. Asigurati-va ca fiecare camera poate fi parasita fara a fi nevoie sa deschideti o usa, cum ar fi evacuarea incaperii pe fereastra. 
Daca nu sunteti siguri de motivul declansarii alarmei, va trebui sa luati ca prima optiune posibilitatea aparitiei unui incendiu si sa porniti imediat 
evacuarea incintei. 

Nu vopsiti detectorul de fum!

Firma ELRO nu este responsabila pentru nici un tip de pierdere materiala, incluzand si pe cele accidentale sau pentru pierderile aparute ca rezultat al 
faptului ca alarma detectorului nu s-a declansat sonor in timpul unui incendiu sau aparitiei fumului. 

DATE TEHNICE:
Operarea bateriilor 9V Block
Putere semnal sonor aprox. 85dB la 3m
Dimensiuni aprox. 100mm diametru si 40mm inaltime

Compania are dreptul de a face modificari tehnice si/sau optice fara a anunta inainte. 

VŠEOBECNE
Toto poplašné zariadenie je detektor dymu na princípe fotografickej bunky. To znamená, že toto zariadenie kontroluje, èi vzduch neobsahuje dym 
vychádzajúci z požiaru, ohòa. Nedetekuje však horúèavu a žiaru, teplo, plyn alebo oheò. Ak je detektor dymu riadne a náležite inštalovaný a 
namontovaný a udržiavaný, bude vydáva� zvuk alarmu a poplachu už v prvých fázach. V prípade požiaru vám to zaruèí tie navyše dodatoèné 
sekundy  potrebné na opustenie vášho domova a privolania hasièského zboru, požiarnikov. Poplašné zariadenie je navrhnuté na detekovanie dymu. 
Nemôže však predchádza� alebo zabraòova� požiaru èi ohòu. Predtým, ako zaènete detektor dymu používa�, preèítajte si pozorne inštrukcie.

BATÉRIE / VÝMENA
Detektor dymu pracuje na jednej 9V DC batérii. Zvyèajne bude batéria fungova� a vydrží najmenej jeden rok za normálnych podmienok užívania. Ak 
je batéria prázdna alebo takmer prázdna a vybitá, detektor dymu bude indikova� tento stav výrazne poèute¾ným zvukom “pípnutie”. Tento indikátor 
bude vydáva� zvuk nepretržite a neustále s intervalmi 30-40 sekúnd po dobu najmenej 7 dní. Vymeòte batériu, ak sa spustí indikátor. Môžu by� 
použité len nasledujúce typy 9V DC batérií: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. Energizer 522, Duracell MN1604 (sú k dispozícii a 
dostupné vo väèšine obchodných domov, DIY obchodoch a v obchodoch s elektronikou). Umiestnenie batérie je ve¾mi jednoduché: odstráòte nosný 
držiak na zadnej strane a pripojte batériu.

MONTÁŽ, INŠTALÁCIA
Kde je najlepšie miesto na umiestnenie detektorov dymu?
* najmenej 2 v jednom dome
* jeden na každej podlahe
* vo vstupnej hale, predsieni, na schodisku,
* pred každými dverami do spálne
* v každej spálni (ak spíte za zatvorenými dverami)
* v obývaèke
* v sklade alebo priestoroch s elektronickým zariadením 

Poplašné zariadenie nesmie by� nainštalované a namontované v:
* miestnosti, v ktorej teplota môže dosiahnu� menej ako 4 a viac ako 40oC.
* vo vlhkých priestoroch
* práve pred dverami alebo oknami a nie v blízkosti ventilátora alebo radiátora
* udržiavajte si vzdialenos� najmenej 50cm od svetielkujúcich svetiel a svietidiel alebo nízko- energetickej žiarovky.

Neinštalujte a nemontujte poplašné zariadenie na miesto, ktoré je �ažko prístupné a dosiahnute¾né kvôli testovacím tlaèidlám, vymenite¾nej batérii a 
údržbe. Poplašné zariadenie môže by� nainštalované ve¾mi ¾ahko. Pripevnite podkladovú dosku použitím skrutiek naskrutkovaním do oblasti, ktorú ste 
si vybrali. Prihliadnite a dávajte pozor na nasledujúce inštrukcie a nákresy. Jemne a pozvo¾na pritiahnite a utiahnite poplašné zariadenie na základovú 
podkladovú dosku. Nainštalujte a namontujte poplašné zariadenie do stredu stropu miestnosti. 

POUŽITIE
Poplašné zariadenie sa poskytuje s testovacím tlaèidlom. Stláèajte ho dovtedy, kým poplašný signál nezaène vydáva� zvuk. Signál sa zastaví vtedy, 
keï tlaèidlo uvo¾níte a prestanete. Otestujte poplašné zariadenie najmenej jedenkrát v mesiaci a urèite po umiestnení batérie alebo po oèistení 
napríklad vysávaèom. Poplašné zariadenie musí by� povysávané pravidelne, aby sa odstránili prachové èastice a aby sa ochránili èo najlepšie ako je 
len možné. Obal alebo puzdro by sa nemalo poèas èistenia otvára�. Ak poplašné zariadenie zlyhá pri prevádzkovaní alebo riadne a správne 
nefunguje, výrobca by mal odporúèa� nejaký postup.

DÔLEŽITÉ
Umiestnením dymového poplašného zariadenia sa toto stáva súèas�ou vašej ochrany pred požiar-mi, tak ako hasiace prístroje, požiarne rebríky, laná, 
ale tak ako aj váš výber pri používaní stavebného materiálu na renováciu. Vždy sa uistite, že máte evakuaèný plán a oboznámte o tom aj svoje deti. 
Uistite sa, že každá miestnos� a izba sa dá opusti� bez otvorenia dverí, napr. cez okno. Ak máte akéko¾vek otázky oh¾adom vzniku alebo príèiny 
požiaru, malo by sa predpoklada�, že poplašné zariadenie je spustené kvôli skutoènému požiaru a okamžite treba opusti� a evakuova� obydlie.

Detektor dymu nesmie by� nafarbovaný a natieraný.

ELRO nemôže nikdy by� zodpovedné a nemôže ruèi� za stratu a/alebo poškodenie akého¾vek charakteru, vrátane sprievodnej a/alebo nasledujúcej 
straty, vyplývajúcej zo skutoènosti, že signál z dymového poplašného zariadenia nezaèal vydáva� zvuk poèas dymu alebo požiaru, ohòa.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Prevádzka batérie 9V Block
Hlasitos� signálu približne 85dB na 3m
Rozmery približne 100mm v priemere a 40mm na výšku

HR ISLO

OPÆE
Izazivaè alarma je dojavljivaè dima koji radi na principu fotoelektrièna æelije. To znaèi da izazivaè alarma ispituje zrak na sadržaj dima u sluèaju 
požara. On ne detektira toplinu, plin ili vatru. Dojavljivaè dima daje, ukoliko je ispravno montiran, pravovremeni alarm. To Vam daje dovoljno 
vremena da u sluèaju požara pravovremeno napustite objekt i nazovete vatrogasce. Izazivaè alarma je osmišljen da „prepozna“ dim. On ne može 
sprijeèiti požar. Prije nego stavite dojavljivaè dima u funkciju pažljivo proèitajte uputstvo za uporabu.

BATERIJE / ZAMJENA
Za napajanje detektora dima se koristi istosmjerna baterija od 9 V. Pretpostavlja se da æe baterija izdržati u normalnim uvjetima èak jednu godinu. Ako je 
baterija (gotovo) prazna, detektor æe Vas na to upozoriti zvuènim signalom. Ovaj zvuèni signal se èuje u intervalima izmeðu 30 - 40 sekundi, i to najmanje 
sedam dana. U takvom sluèaju odmah zamijenite baterije detektora. Za napajanje se mogu koristiti samo istosmjerne baterije od 9 V: Gold Peak 1604P, 
Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell MN1604 (dostupne u veæini prodavaonica sa elektronikom). Postavljanje baterija je vrlo 
jednostavno: skinite montažni držaè, koji se nalazi sa stražnje strane, i ponovo ukljuèite bateriju.

MONTAŽA
Kako da najbolje montirate (primjenite) dojavljivaè dima:
* minimalno 2 dojavljivaèa u svakom stanu
* na svakom katu najmanje jedan dojavljivaè
* u hodniku ili na stubama
* pred svakom spavaæom sobom
* u svakoj spavaæoj sobi (ako su vrata sobe zatvorena)
* u dnevnoj sobi
* u prostorijama sa elektriènim ureðajima

Izazivaè alarma ne smije biti montiran u prostoriji:
* u kojoj temperatura pada ispod 4° C i raste iznad 40° C
* u vlažnim prostorijama
* na propuhu pored vrata i prozora 
* u blizini raspuhivaèa ili radijatora
* Držite rastojanje od najmanje 50 cm od fluorescentnog svjetla ili nisko-enervetske sijalice.

Ne montirajte izazivaè alarma na teško dostupnim mjestima (mislite na prekidaè ukljuèivanja, zamjenu baterija i èišæenje)

Izazivaè alarma montira se jednostavno i bez problema. Prièvrstite dno (donji poklopac) ureðaja sa isporuèenim vijcima na odabrano mjesto 
postavljanja. Pridržavajte se priloženih uputa i šematskih crteža. Oprezno prièvrstite izazivaè alarma na veæ montirano (vijcima uèvršæeno) dno 
ureðaja. Izazivaè alarma montirajte na sredinu stropa dotiène prostorije. 

UPORABA
Alarm je opremljen jednim test-prekidaèem. Pritisnite taj prekidaè dok se ne pojavi alarmni signal (ton). Signal prestaje ukoliko pustite pritisnuti 
prekidaè. Testirajte alarmni ureðaj barem jednom tjedno. Takoðer ga testirajte nakon izmjene baterija ili nakon èišæenja kuæišta usisavaèem. Alarmni 
ureðaj se mora redovito èistiti usisavaèem za prašinu kako bi se odstranile èestice prašine i time održala optimalna zaštita. Kuæište se za vrijeme 
èišæenja ne smije otvarati.
Ako iz bilo kojeg razloga sumnjate u uzrok ukljuèenja alarma, moguæe je pretpostaviti da je alarm izazvan stvarnim požarom pa je neophodno odmah 
evakuirati dom.

VAŽNO
Primjena dojavljivaèa dima pripada u mjere zaštite od požara kao i postavljanje vatrogasnog aparata, protupožarno stepenište i sajla. Napravite 
jedan plan za ponašanje u sluèaju opasnosti, dogovorite to sa djecom i pobrinite se za to da možete napustiti prostoriju bez da otvarate vrata. 
Primjer: Napustite prostoriju kroz prozor. 
Ako alarm ne funkcionira ispravno, neophodno je odmah potražiti pomoæ u uputama dobavljaèa ureðaja.

Dojavljivaè dima nije dozvoljeno bojati (obojiti).

ELRO ne možete pozvati na odgovornost za štetu i gubitak bilo koje vrste za pojedinaène i posljediène štete, koje su proizašle iz toga da se signal 
dimnog dojavljivaèa kod pojave vatre ili razvoja dima nije aktivirao.

TEHNIÈKI PODATCI:
Baterijska operacija 9V Blok
Glasnoæa signala prosjek 85dB na 3m
Dimenzije prosjek 100mm obim i 40mm visina

Zadržavamo prava na tehnièke i optièke modifikacije bez prethodnog obavještenja.

SPLOŠNO
Izzivalec alarma je sporoèevalec dima , ki deluje na principu fotoelektriène celice. To pomeni da izzivalec alarma  preizkuša zrak na vsebino dima v 
primeru požara. On ne detektira toploto , plin ali ogenj. Vkolikor je pravilno montiran , sporoèevalec dima  daje pravoèasen alarm. To vam daje dovolj 
èasa , da v primeru požara pravoèasno zapustite objekt in poklièete gasilce. Izzivalec alarma je osmislen , da '' spozna '' dim , ne more pa prepreèiti 
požar. Preden pustite sporoèevalec dima v funkcijo , pozorno preberite navodilo za uporabo.

BATERIJA/ZAMENJAVA
Detektor dima deluje na 9 V baterijo in enosmerni tok.  Predpostavlja se, da baterija zdrži približno eno leto, èe se uporablja v obièajnih pogojih. Ko 
je baterija skoraj prazna, detektor slišno zapiska in opozori uporabnika. Ta zvoèni signal se oglaša v intervalih 30 do 40 sekund najmanj 7 dni. V tem 
primeru zamenjajte baterijo z novo. Uporabite lahko le 9V enosmerne baterije: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, 
Duracell MN1604 (na voljo v vseh prodajalnah z elektroniko). Vstavljanje baterije je zelo enostavno: snemite montažni nosilec na zadnji strani in 
baterijo prikljuèite.

MONTAŽA
Kako boste najbolje montirali (uporabili) sporoèevalec dima :
* minimalno 2 sporoèevalca v vsakem stanovanju
* na vsakem nadstropju najmanj en sporoèevalec
* v hodniku ali na stopnišèu
* pred vsako spalnico
* v vsaki spalnici (èe so vrata sobe zaprta)
* v dnevni sobi
* v prostorih z elektriènimi napravami

Izzivalec alarma ne sme biti montiran v prostoru :
* v katerem temperatura pade izpod 4º C in se zviša nad  40 º C
* v vlažnih prostorih 
* na prepihu pri vratih in oknih
* v bližini ventilatorja ali radijatorja
* Ohranite razdaljo najmanj 50 cm od fluorescentne luèi ali nizko energetske žarnice. 

Izzivalec alarma ne montirajte  na težko dostopnih mestih ( bodite pozorni na stikalo za vkljuèevanje, zamenjavo baterij in snaženje).

Izzivalec alarma se montira enostavno in brez problemov. Pritrdite dno (spodnji pokrov) naprave z dobavljenimi vijaki na izbrano mesto. Spoštujte 
priložena navodila in shematske skice. Previdno pritrdite izzivalec alarma na predhodno montirano (z vijaki utrjeno) dno. Izzivalec alarma montirajte 
na sredino stropa tega prostora. 

UPORABA
Alarm je opremljen z test-stikalom. Pritisnite to stikalo, dokler se ne pojavi alarmni signal (ton). Signal preneha vkolikor izpustite pritisnjeno stikalo. 
Preizkusite alarmno napravo vsaj enkrat na teden. Preizkusite ga tudi po zamenjavi baterij in po snaženju ohišja s sesalcem. Alarmno napravo 
morate redno snažiti s sesalcem za prah, da bi odstranili delèke prahu in tako obdržali optimalno zašèito. Ohišje se v èasu snaženja ne odpira. 

Èe imate kakršnekoli dvome zaradi aktiviranja alarma, lahko predpostavljate, da je zagotovo prišlo do požara in da je morate takoj zapustiti prostor.

POMEMBNO
Uporaba sporoèevalca dima spada med mere zašèite od požara kakor tudi postavitev gasilskega aparata, protipožarno stopnišèe in sajla.  Naredite 
naèrt za postopanje v primeru nevarnosti , pogovorite se o tem z otroki in poskrbite, da lahko zapustite prostor brez odpiranja vrat.  Primer : 
Zapustite prostor skozi okno 

Èe alarm ne deluje pravilno, morate takoj poišèite ustrezno rešitev v napotkih dobavitelja.
Sporoèevalec dima ni dovoljeno barvati ( obarvati)

ELRO ne morete bremeniti za škodo  ali katerokoli izgubo zaradi posamezne in poslediène škode ki so nastale iz razloga , ker se signal dimnega 
sporoèevalca pri pojavi ognja ali razvoja dima ni aktiviral.

TEHNIÈNI PODATKI:
Delovanje baterije 9V Blok
Glasnost signala približno 85dB pri 3m
Dimenzije približno 100 mm diagonalno in 40 mm višine

Pridržujemo si pravico do tehniènih in optiènih sprememb brez predhodnega opozorila.

GENERALE
Questo sensore di fumo funziona per il principo della cellula fotoelettrica. Il sistema analizza l'aria per rintracciare eventuale fumo provocato da un 
incendio. Il sistema non rivela la presenza di calore, gas o incendi. Quando il sensore di fumo è montato correttamente e sottoposto a manutenzione, 
in caso di fumo esso suona immediatamente. In caso di incendio si avrà qualche secondo in più a disposizione per evacuare la casa e chiamare i 
pompieri. Il sensore è progettato per rivelare la presenza di fumo. Non è progettato per prevenire gli incendi. Leggere accuratamente le istruzioni 
prima di utilizzare il sensore di fumo.

BATTERIE/SOSTITUZIONE
Il sensore funziona con una batteria 9V DC. Generalmente la batteria ha la durata di un anno, in condizioni d'uso normali. Per avvisare che la batteria 
è scarica o quasi scarica, il sensore di fumo emette un segnale acustico tipo “beep”. Questo segnale acustico suona a intervalli di 30-40 secondi per 
almeno 7 giorni. In questo caso occorrerà sostituire la batteria. Utilizzare esclusivamente le batterie 9V DC indicate di seguito: Gold Peak 1604P, 
Premisafe G6F22, Everready 216. Energizer 522, Duracell MN1604 (disponibili in tutti i grandi magazzini e nei negozi DIY e di forniture elettroniche). 
Inserire le batterie è facile: rimuovere il supporto di montaggio posto sul retro e collegare la batteria.

MONTAGGIO
Qual è la migliore disposizione dei sensori di fumo?
* 2 per casa (minimo)
* uno per piano
* all'ingresso, sulle scale,
* davanti alla porta di tutte le camere da letto
* all'interno di ogni camera da letto (se si dorme con la porta chiusa)
* nel soggiorno
* nel ripostiglio o dove si trovano le apparecchiature elettriche

Il sensore non puo' essere installato:
* in ambienti con una temperatura inferiore a 4°C o superiore ai 40°C.  
* in ambienti umidi
* davanti a porte o finestre e vicino a ventilatori e termosifoni 
* Installare ad una distanza minima di 50cm da luci al neon e lampadine a basso consumo.

Non installare il sensore in posti poco pratici per attivare il pulsante test, sostituire le batterie e effettuare la manutenzione. Installare il sensore è 
facile. Fissate la piastra di supporto con le viti in dotazione nel luogo desiderato. Leggete e seguite accuratamente le istruzioni e le illustrazioni. 
Fissate delicatamente il sensore alla piastra di supporto. Montate l'allarme al centro del soffitto della camera. 

FUNZIONAMENTO
Il sensore è dotato di un pulsante test. Premere il pulsante fino all'emissione di un segnale acustico. Il segnale si interrompe quando il pulsante viene 
rilasciato. Testare il sensore almeno una volta al mese e naturalmente dopo ogni sostituzione della batteria e pulizia (con aspirapolvere, ad esempio). 
Il sensore va ripulito regolarmente con l'aspirapolvere per rimuovere i corpi estranei e mantenerlo in buone condizioni.  L'involucro non deve essere 
aperto durante la pulizia. In caso di funzionamento anomalo del sensore rivolgersi al produttore.

IMPORTANTE
Installare un sensore di fumo è una delle precauzioni di sicurezza in caso di incendio come gli estintori, le scale d'emergenza, le funi e come la scelta 
dei materiali di costruzione utilizzati. Approntate un piano di evacuazione e informatene i vostri bambini. Verificare che le camere siano evacuabili da 
un uscita diversa dalla porta, ad esempio una finestra. Quando l'allarme suona significa che c'è un incendio in corso e che l'abitazione va evacuata  
immediatamente.

Si consiglia di non dipingere il sensore di fumo.

In nessun caso ELRO potrà essere considerata responsabile di danni e/o perdite di nessun tipo ne' delle perdite incidentali o delle conseguenze 
derivanti dal fatto che il segnale del sensore di fumo non ha suonato in presenza di fumo e di un incendio.

DATI TECNICI
Funzionamento a batteria 9V Block
Volume del segnale circa 85dB a 3m
Dimensioni circa dia. 100mm alt. 40mm 

Si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e ottiche senza doverne dare notizia.

VŠEOBECNÌ
Poplachové relé je kouøový hlásiè, který je úèinný na principu fotoelektrického èlánku. Znamená to, že poplachové relé vyšetøuje vzduch na obsah 
kouøe v pøípadì požáru. Nedetektuje však teplo, plyn èi oheò. Kouøový hlásiè ohlásí, je-li správnì namontován, vèas poplach. V pøípadì požáru máte 
dost èasu, abyste vèas opustili objekt a navolali hasièe. Poplachové relé je tak vytvoøeno, že «rozpozná» kouø. Nemùže však zabránit požáru.
Døíve než zapnete kouøový hlásiè, pozornì prostudujte návody na použití.

BATERIE / VÝMÌNA
Detektor kouøe pracuje s 9 V baterií jako zdrojem stejnosmìrného proudu. Pøedpokládaná životnost baterie je za normálních okolností jeden rok. 
Pokud je baterie (témìø) vybita, detektor kouøe to oznamuje zvukovým signálem. Pípání se ozývá v intervalech 30 až 40 sekund po dobu alespoò 7 
dní. pokud tato situace nastane, vymìòte baterii. Lze použít pouze stejnosmìrné baterie 9 V: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, 
Energizer 522, Duracell MN1604 (dostupné ve vìtšinì obchodù, obchodech pro kutily a v obchodech s elektronikou). Vložení baterie je velmi 
jednoduché: sejmìte montážní rámeèek na zadní stranì a pøipojte baterii.

MONTÁŽ
Jak nejlépe použít (aplikovat) kouøový hlásiè:
* nejménì 2 hlásièe v každém bytì
* na každém podlaží nejménì jeden hlásiè
* na chodbì èi na schodišti
* pøed každým spacím pokojem
* v každém spacím pokoji (jsou-li dveøe pokoje uzavøené)
* v obývacím pokoji
* v prostorech s elektrickými zaøízeními

Poplachové relé se nesmí namontovat v prostoru:
* kde se teplota spouští pod 4°C a zvedá nad 40°C
* ve vlhkých prostorech
* na prùvanu vedle dveøí a oken
* poblíž ventilátoru nebo radiátoru
* Udržujte vzdálenost alespoò 50cm od fluorescentních svítidel èi nízko-energetických žárovek.

Nemontujte poplachové relé na tìžce pøístupných místech (mìjte na pamìti vypínaè zapínání, výmìnu baterií a èištìní).

Poplachové relé se montuje jednoduše a bez potíží. Pøipevnìte dno (spodní víko) zaøízení dodanými šrouby na zvolené místo. Dodržujte pøiložené 
návody a schematické výkresy. Opatrnì pøipevnìte poplachové relé na již montované (pøišroubované) dno zaøízení. Poplachové relé namontujte 
uprostøed stropu pøíslušného prostoru. 

POUŽITÍ
Poplach je vybaven testovacím vypínaèem. Tlaète na tento vypínaè, dokud nezazní poplachový signál (tón). Signál pøstane znít, pøestanete-li tlaèit na 
vypínaè. Testujte takto polachové zaøízení aspoò jednou týdnì. Taktéž po výmìnì baterií nebo po èištìní skøíòky vysavaèem. Poplachové zaøízení se 
musí pravidelnì èistit vysavaèem, aby se odstranily èástice prachu a tak dodržovala optimální ochrana. Skøíòka se zavèas èištìní nesmí otevírat. 
Pokud máte pochybnosti o pøíèinì alarmu, je tøeba pøedpokládat, že alarm byl spuštìn skuteèným ohnìm a je tedy tøeba dùm okamžitì evakuovat.

DÙLEŽITÉ
Aplikace kouøového hlásièe patøí k opatøením požární ochrany jako instalace hasícího pøístroje, požární schodištì a lano. Vypracujte si plán chování v 
pøípadì nebezpeèí, domluvte se s dìtmi a dbejte na to, abyste mohli opustit prostor bez otevírání dveøí. Pøíklad: Opus�te prostor oknem. Pokud 
alarm nepracuje správnì, postupujte podle pokynù dodavatele.

Kouøový hlásiè se nesmí barvit (natírat).

ELRO nelze pohnat k odpovìdnosti za škody a ztráty jakéhokoli druhu za jednotlivé a následkové škody, které vyplývají z toho, že signál kouøového 
hlásièe pøi výskytu požáru nebo rozvoji kouøe nebyl uveden v èinnost.

Technické parametry
Provoz na baterie Ploché 9V 
Hlasitost signálu pøibližnì 85dB na 3m
Rozmìry pøibližnì 100mm prùmìr a 40mm výška

Vyhrazeno právo uèinit technické a optické zmìny na výrobku bez pøedchozího upozornìní.

ÃÅÍÉÊÁ 
Ï óõíáãåñìüò áõôüò åßíáé óôçí ïõóßá Ýíáò áíé÷íåõôÞò êáðíïý, ï ïðïßïò ëåéôïõñãåß ìå ôçí áñ÷Þ ôïõ öùôïêýôôáñïõ. Áõôü óçìáßíåé üôé ï óõíáãåñìüò 
åëÝã÷åé ãéá ôõ÷üí ýðáñîç êáðíïý óôïí áÝñá ðïõ íá ðñïêýðôåé áðü öùôéÜ. Äåí áíé÷íåýåé èåñìüôçôá, áÝñéá Þ áõôÞ êáèáõôÞ ôç öùôéÜ. Áí ï áíé-
÷íåõôÞò êáðíïý Ý÷åé óõíáñìïëïãçèåß êáé óõíôçñåßôáé óùóôÜ, èá åêðÝìøåé Ýíáí Þ÷ï óõíáãåñìïý êáôÜ ôï ðñþôï óôÜäéï ôçò áíß÷íåõóçò. Óå ðåñßðôùóç 
ðõñêáãéÜò ôï äéÜóôçìá áõôü óáò äßíåé åðéð-ëÝïí äåõôåñüëåðôá ãéá íá åêêåíþóåôå ôï óðßôé óáò êáé íá êáëÝóåôå ôç ÐõñïóâåóôéêÞ Õðçñåóßá. Ï 
óõíáãåñìüò Ý÷åé ó÷åäéáóôåß ãéá ôçí áíß÷íåõóç êáðíïý. Äåí ìðïñåß íá ðáñåìðïäßóåé ìéá ðõñêáãéÜ. ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ üëåò ôéò ïäçãßåò ðñéí íá 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôïí áíé÷íåõôÞ êáðíïý.

ÌÐÁÔÁÑÉÅÓ / ÁÍÔÉÊÁÔÁÓÔÁÓÇ 
Ï áíé÷íåõôÞò êáðíïý ëåéôïõñãåß ìå ìéá ìðáôáñßá óõíå÷ïýò ñåýìáôïò ôùí 9V. ÊÜôù áðü êáíïíéêÝò óõíèÞêåò ÷ñÞóçò, ç ìðáôáñßá èá äéáñêÝóåé 
ôïõëÜ÷éóôïí Ýíá ÷ñüíï. Áí ç ìðáôáñßá åßíáé Üäåéá, Þ åßíáé ó÷åäüí Üäåéá, ï áíé÷íåõôÞò êáðíïý èá åêðÝìøåé óáí Ýíäåéîç Ýíá ç÷çñü «ìðéð» Ç ç÷çôéêÞ 
áõôÞ Ýíäåéîç èá åîáêïëïõèÞóåé óå äéáóôÞìáôá 30-40 äåõôåñïëÝðôùí ãéá ôïõëÜ÷éóôïí 7 çìÝñåò. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç ìðáôáñßá ìüëéò áêïýóåôå áõôÞ ôçí 
Ýíäåéîç.  Ìüíï ïé åðüìåíåò ìðáôáñßåò óõíå÷ïýò ñåýìáôïò ôùí 9V ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. 
Energizer 522, Duracell MN1604 (äéáèÝóéìåò óôá ðåñéóóüôåñá ðïëõêáôáóôÞìáôá, óôá êáôáóôÞìáôá DIY, óôá êáôáóôÞìáôá çëåêôñïíéêþí åéäþí). Ç 
ôïðïèÝôçóç ôçò ìðáôáñßáò åßíáé ðïëý áðëÞ: ÁöáéñÝóôå ôï óôÞñéãìá ôïðïèÝôçóçò óôï ðßóù ìÝñïò êáé óõíäÝóôå ôç ìðáôáñßá. 

ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇ
Ðïéåò åßíáé ïé êáëýôåñåò èÝóåéò ãéá íá ôïðïèåôÞóåôå ôïõò áíé÷íåõôÝò êáðíïý;
* ÐñÝðåé íá õðÜñ÷ïõí ôïõëÜ÷éóôïí 2 èÝóåéò áíÜ óðßôé.
* Ìéá óå êÜèå ðÜôùìá.
* Óôï ÷ùë, óôï äéÜäñïìï
* ÌðñïóôÜ áðü ôç ðüñôá êÜèå êñåâáôïêÜìáñáò
* Óå êÜèå êñåâáôïêÜìáñá (áí êïéìÜóôå ìå ôç ðüñôá êëåéóôÞ)
* Óôï óáëüíé
* Óôçí áðïèÞêç Þ óå ÷þñïõò ìå çëåêôñéêü åîïðëéóìü.

Ï óõíáãåñìüò äåí ðñÝðåé íá ôïðïèåôçèåß:
* Óå äùìÜôéá ðïõ ç èåñìïêñáóßá ìðïñåß íá ðÝóåé êÜôù áðü 4ºC. Þ ðÜíù áðü 40ºC.
* Óå õãñïýò ÷þñïõò
* Ôåëåßùò ìðñïóôÜ áðü ðüñôåò êáé ðáñÜèõñá êáé êïíôÜ óå åîáåñéóôÞñåò Þ êáëïñéöÝñ.
* ÐñÝðåé íá äéáôçñåßôå ìéáí áðüóôáóç ôïõëÜ÷éóôïí 50 åê. áðü öèïñßæïíôá öùôéóìü Þ ÷áìçëÞò åíÝñãåéáò ëáìðôÞñåò.

Ìç ôïðïèåôåßôå ôïí óõíáãåñìü óå èÝóç ðïõ Ý÷åé äýóêïëç ðñüóâáóç ëüãù ôïõ ðëÞêôñïõ åëÝã÷ïõ, ôçò áíôéêáôáóôÜóéìçò ìðáôáñßáò êáé ôçò 
óõíôÞñçóçò. Ï óõíáãåñìüò ìðïñåß íá ôïðïèåôçèåß åýêïëá. Óôáèåñïðïéåßóôå ôç âÜóç ðÜíù óôç ðåñéï÷Þ ðïõ åðéëÝîáôå, ÷ñçóéìïðïéþíôáò ôéò âßäåò ðïõ 
óõíïäåýïõí ôïí ìç÷áíéóìü. ÐñïóÝîôå éäéáßôåñá ôéò êÜôùèé ïäçãßåò êáé ôá êÜôùèé ó÷Þìáôá. Óößîôå ìáëáêÜ ôïí óõíáãåñìü ðÜíù óôç âÜóç ôïõ. 
Ôïðïèåôåßóôå ôïí óõíáãåñìü óôï êÝíôñï ôçò ïñïöÞò ôïõ äùìáôßïõ. 

×ÑÇÓÇ
Ï óõíáãåñìüò ðáñÝ÷åôáé ìå  Ýíá ðëÞêôñï åëÝã÷ïõ. ÐáôÞóôå áõôü ôï ðëÞêôñï Ýùò üôïõ áêïõóôåß ôï óÞìá óõíáãåñìïý. Ôï óÞìá óôáìáôÜåé ìüëéò 
áöÞóåôå ôï êïõìðß. ÅëÝãîôå ôïí óõíáãåñìü ôïõë-Ü÷éóôïí ìá öïñÜ ôïí ìÞíá êáé êõñßùò üôáí áíôéêáèéóôÜôå ôç ìðáôáñßá Þ ýóôåñá áðü êáèáñéóìü ìå 
Ýíá áíáññïöçôéêü óêïõðÜêé, ãéá ðáñÜäåéãìá. Ï óõíáãåñìüò ðñÝðåé íá êáèáñßæåôáé óõ÷íÜ ìå áíá-ññïöçôéêü óêïõðÜêé ãéá íá áöáéñïýíôáé ôá 
óùìáôßäéá ôçò óêüíçò êáé ãéá íá ðñïóôáôåýåôáé üóï ðåñéóóüôåñï åßíáé äõíáôü. Ôï ðëáßóéï ôïõ óõíáãåñìïý äåí ðñÝðåé íá áíïßîåé êáôÜ ôï êáèÜñéóìá: 
Áí ï óõíáãåñìüò äåí ìðïñåß íá ëåéôïõñãÞóåé óùóôÜ, ðñÝðåé íá áðåõèõíèåßôå óôïí êáôáóêåõáóôÞ.

ÐÑÏÓÅÎÔÅ ÉÄÉÁÉÔÅÑÁ ÔÁ ÅÎÇÓ:
Ç ôïðïèÝôçóç åíüò óõíáãåñìïý êáðíïý áðïôåëåß ìÝñïò ôçò ðñïóôáóßáò óáò Ýíáíôé ôçò ðõñêáãéÜò, áêñéâþò üðùò ïé ðõñïóâåóôÞñåò, ïé óêÜëåò 
êéíäýíïõ êáé ôá ó÷ïéíéÜ, åßíáé üìùò ç åðéëïãÞ óáò óôç ÷ñÞóç õëéêþí êáôáóêåõÞò ãéá áíáêáßíéóç.  Âåâáéùèåßôå ðÜíôïôå üôé õðÜñ÷åé ó÷Ýäéï åêêÝíùóçò 
ôïõ êôéñßïõ. Óõæçôåßóôå ôï ìå ôá ðáéäéÜ óáò. Âåâáéùèåßôå üôé êÜèå äùìÜôéï ìðïñåß íá áöåèåß äß÷ùò íá áíïßîåé ç ðüñôá, ð.÷. áðü ôï ðáñÜèõñï. Áí 
õðÜñ÷åé êÜðïéï åñþôçìá ãéá ôçí áéôßá ôïõ óõíáãåñìïý, ðñÝðåé íá õðïôåèåß üôé ï óõíáãåñìüò ïöåßëåôáé óå åíäå÷üìåíç ðõñêáãéÜ êáé ç êáôïéêßá ðñÝðåé 
íá åêêåíùèåß áìÝóùò.

Ï óõíáãåñìüò äåí ðñÝðåé íá âáöôåß.

Ç åôáéñßá ELRO äåí ìðïñåß ðïôÝ íá êáôáóôåß õðåýèõíç ãéá áðþëåéá êáé/Þ âëÜâç ïðïéáóäÞðïôå öýóçò, óõìðåñéëáìâáíïìÝíçò ôçò ôõ÷áßáò êáé/Þ ôçò 
óõíåðáãüìåíçò áðþëåéáò, ç ïðïßá ðñïêýðôåé áðü ôï ãåãïíüò üôé ôï óÞìá áðü ôïí óõíáãåñìü ôïõ êáðíïý äåí áêïýóôçêå êáôÜ ôç ðáñïõóßá ôùí áôìþí 
Þ ôçò ðõñêáãéÜò.

ÔÅ×ÍÉÊÁ ×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÁ
Ëåéôïõñãåß ìå ìðáôáñßá 9V ðëáêÝ
Èüñõâïò óÞìáôïò: Ðåñßðïõ 85 dB óôá 3 ìÝôñá.
ÄéáóôÜóåéò: ÄéÜìåôñïò ðåñßðïõ 100 ÷éë. êáé ýøïò 40 ÷éë.

Ç åôáéñßá ELRO äéáôçñåß ôï äéêáßùìá íá ðñïâåß óå ôñïðïðïéÞóåéò ôïõ ðñïúüíôïò äß÷ùò ðñïçãïýìåíç áíáêïßíùóç.

GENEL
Bu duman algýlayýcýsý fotosel ilkesine göre çalýþýr. Bu, algýlayýcýnýn ateþten çýkan havadaki dumaný alglamasý anlamýna gelir. Cihaz ýsý, gaz veya ateþi 
algýlayamaz. Duman algýlayýcýsý uygun olarak kurulduðu ve yerleþtirildiði takdirde, önceden bir alarm verecektir. Herhangi bir yangýn olayýnda bu, size 
binayý terketmeniz ve itfaiyeye haber vermeniz için birkaç saniye veren bir iþlemdir. Cihaz dumaný algýlamak için tasarlanmýþtýr. Yangýný önleyemez. 
Duman algýlaycýsýný kullanmadan evvel kullanma talimatlarýný dikkatlice okuyunuz.

PÝLLER / DEÐÝÞTÝRME
Duman algýlayýcýsý 9 voltluk bir pille çalýþýr. Normal çalýþtýrma koþullarýnda bu pilin dayanma süresi bir yýldýr. Pil zayýfladýðýnda veya bitmek üzere 
olduðunda, duman algýlayýcýsý bir “bip” sesi vererek bu durumu haber verecektir. Bu ses en az 7 gün boyunca 30-40 sanyelik devreler halinde devamlý 
surette çalýnacaktýr. Bu uyarý verildiðinde pili deðiþtiriniz. Þadece þu 9V DC piller kullanýlabilir: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216. 
Energizer 522, Duracell MN1604 (bir çok alaýþveriþ merkezinde, doðrudan satýþ maðazalaýnda ve elektronik malzeme satan dükkanlarda mevcuttur). 
Pili yerleþtirmek oldukça basittir: arka atarafta bulunan takma þablonunu sökünüz ve pili takýnýz.

TAKMA
Duman algýlayýcýlarý için en uygun yer neresidir?
* her evde en az 2 adet
* her kat için bir adet
* anterede bir adet, merdivenlerde bir adet,
* her yatak odasýnýn önüne bir adet
* her yatak odasýnýn önüne bir adet (þayet uyurken kapýyý kapatýyorsanýz)
* oturma odasýna bir adet
* kiler veya elektrikli aletlerin bulunduðu yerlere

Alarm þu yerlere takýlmamalýdýr:
* sýcaklýðýn 4 derecenin altýna düþtüðü ve 40 derecenin üzerine çýktýðý odalara.
* nemli yerlere
* kapý pencere önlerine ve havalandýrma veya ýsýtma cihazlarýnýn yanýna
* cihazla floresan lamba veya düþük enerjili ampul arasýnda en az 50 cm mesafe býrakmalýsýnýz.

Cihazý kolay bir yere yerleþtiriniz zira test tuþunun kullanýmý, pil deðiþimi veya bakým için eriþmeniz kolay olacaktýr. Cihaz kolayca takýlabilir. 
Beraberinde gelen vidalarý kullanarak kaide parçasýný kurulum için seçtiðiniz yere sabitleyiniz. Þu talimat ve þekillere dikkat ediniz. Cihazý bu parçaya 
dikkatlice yerleþtiriniz. Cihazý odanýn tavan merkezine gelen yerine yerleþtiriniz. 

KULLANIM
Cihazda bir test tuþu vardýr. Bu tuþa alarm sesini duyuncaya kadar basýnýz. Tuþu býraktýðýnýzda bu ses de duracaktýr. Cihazý en az ayda bir defa, ve 
tabii ki mesela elektrkli süpürge ile her temizleme iþleminden veya pil deðiþiminin ardýndan deneyiniz. Cihazýn toz tutmasýný hatýrlayarak bu tozlarýn 
vakum yoluyla alýnmasý gerekmektedir ve bu sayede en iyi koruma saðlanacaktýr. Temizleme esnasýnda cihaz açýlmamalýdýr. Cihaz düzgün çalýþmazsa 
þayet, üreticinin tavsiyeleri gözönüne alýnmalýdýr.

ÖNEMLÝ
Cihazý kurduðunuz yer sizi, týpký yangýn söndürücüler, acil çýkýþ merdivenleri ve de ipler gibi yangýndan korumanýn bir parçasýdýr. Chaz ayný zamanda 
bina modernizasyonunu da saðlayacaktýr. Daima bir acil tahliye planýnýz olsun ve bunu ailenizle paylaþýn. Her odanýn kapýsý açýlmadan terkedilebilir 
olmasýný saðlayýnýz, bu pencere olabilir.  Alarm sesini her duyduðunuzda bunun muhtemel bir yangýn alarmý olduðunu varsayarak hareket ediniz ve 
binayý derhal boþaltmak için tez davranýnýz.

Duman algýlayýcýsýný boyamayýnýz.

ELRO firmasý, duman algýlayýcýýnýn yangýn esnasýnda oluþan dumaný zamanýnda algýlamamasý veya alarm vermemesi halinde; doðal sebeplerden 
kaynaklanan, olasý kaza veya kasýtlý eylemlerden dolayý meydana gelen kayýp / arýzalardan dolayý sorumlu tutulamaz.

TEKNÝK BÝLGÝ:
Pil çalýþtýrma 9V kuru pil
Ses düzeyi 3 metrede yaklaþýk 85dB 
Boyutlar yaklaþýk 100mm çapraz ve 40mm yükseklik

Firma teknik detayalarý ve optik iþlemlerini haber verilmeksizin deðiþtirme hakkýný saklý tutar.

P UAE
DETECTOR DE HUMO 
L alarma ve en el aire las partículas de humo en el fuego, no el calor el gas o el fuego.
Si el detector  esta  bien entretenido la detección se ara rápidamente y le procurara algunos segundos que serán preciosos para salir de la pieza y 
llamar los bomberos. L alarma esta echa para el humo pero no para el fuego. Lea el modo de empleo antes de poner el detector en servicio.

PILAS / SUSTITUCIÓN
El detector de humos funciona con una pila de 9V de corriente continua. Se espera que las pila dure un año bajo circunstancias de uso normales. 
Cuando la pile está (casi) vacía, el detector de humos indicará esta condición mediante un sonido “piip” audible. Esta indicación se facilita en 
intervalos de 30-40 segundos durante al menos 7 días. Sustituya la pila cuando esto ocurra.  Deberá emplear únicamente pilas de 9V de corriente 
continua:  Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, Duracell MN1604 (disponibles en la mayoría de grandes almacenes, 
centros de bricolaje y tiendas de electrónica). Colocar la pila es muy sencillo:  retire la abrazadera de montaje, en la parte posterior, y conecte la 
pila.

MONTAJE
Cuales son los mejores sitios para placar su detector de humo.
* mínimo 2 por casa 
* mínimo 1 por atajé
* en el pacillo 
* delante cada puerta de los cuartos
* en cada cuarto
* en el comedor
* en las piezas donde se encuentran aparatos eléctricos

El detector no se debeponer:
* al lado de una ventilación
* de una ventana 
* de un climatizor
* Mantenga una distancia de al menos 50cm de luces fluorescentes o bombillas de bajo consumo. 

Procede primeramente al montaje de la base con los tornillos incluidos. Ponga  después la alarma en la base. El mejor sitio para el detector es al 
medio de la pieza.

ENPLEO
El detector de humo tiene un botón de prueba. Un simple apoyó ara andar la sirena. Es aconsejado de probar el detector 1 vez por semana para 
asegurarse del buen funcionamiento. I particularmente después de haber cambiado la pila. Pace el detector  al aspirador de vez en cuando para una 
protección máxima. Si tuviera cualquier duda acerca de la causa de una alarma, puede asumir que la alarma ha sido provocada por un fuego real, y 
por lo tanto deberá evacuar inmediatamente la vivienda. 

IMPORTANTE
El montaje de un detector de humo es solamente una parte de la seguridad como los extintores y las cuerdas de socorro. Usted tiene que tener un 
plano de evacuación de socorro que debe de estudiar con su familia. Verifique que todas las piezas pueden ser evacuadas rápidamente sin deber 
abrir puertas o ventanas.

En caso de que la alarma no funcionase correctamente, deberá consultar las instrucciones del proveedor.

El detector de humo no debe estar pintado.

Elro no tiene responsabilidad en caso de una mala utilización del detector de humo.

DATOS TÉCNICOS:
Uso de baterías Cuadradas 9V
Potencia de señal aprox. 85dB a 3m
Dimensiones aprox. 100mm diám. y 40mm alto

Derechos reservados para la realización de modificaciones técnicas y visuales sin previo aviso.

ÇÀÃÀËÜÍÀ ²ÍÔÎÐÌÀÖ²ß
Ñïîâ³ùóâà÷  öå äåòåêòîð äèìó, ÿêèé ïðàöþº íà îñíîâ³ ôîòîåëåìåíò³â. Öå îçíà÷àº, ùî ñïîâ³ùóâà÷ ïåðåâ³ðÿº ïîâ³òðÿ íà íàÿâí³ñòü äèìó, ùî 
éäå â³ä âîãíþ. Â³í íå âèÿâëÿº ï³äâèùåííÿ òåìïåðàòóðè, ãàç àáî âîãîíü. ßêùî äåòåêòîð äèìó âñòàíîâëåíî íàëåæíèì ÷èíîì, à òàêîæ ÿêùî Âè 
äîòðèìóºòåñü ïðàâèë ç âèêîðèñòàííÿ, â³í ïîäàñòü ñèãíàë òðèâîãè ùå íà ðàíí³é ñòàä³¿ ïîæåæ³. Ó âèïàäêó ïîæåæ³, öå çàáåçïå÷èòü Âàì 
äîäàòêîâèé ÷àñ äëÿ åâàêóàö³¿ òà âèêëèêó ïîæåæíèê³â. Ñïîâ³ùóâà÷ ðîçðîáëåíî äëÿ âèÿâëåííÿ äèìó. Â³í íå â çìîç³ ïîïåðåäèòè ïîæåæó. Ïåðåä 
òèì ÿê âèêîðèñòîâóâàòè äåòåêòîð äèìó, óâàæíî ïðî÷èòàéòå ³íñòðóêö³¿.

ÁÀÒÀÐÅ¯ / ÇÀÌ²ÍÀ
Äæåðåëîì æèâëåííÿ äåòåêòîðà äèìó ñëóãóº îäíà áàòàðåÿ 9 Â ïîñò³éíîãî ñòðóìó. Çà çâè÷àéíèõ óìîâ åêñïëóàòàö³¿ òðèâàë³ñòü ðîáîòè áàòàðå¿ 
ñòàíîâèòü íå ìåíøå îäíîãî ðîêó. Ó ðàç³ íèçüêîãî çàðÿäó áàòàðå¿ àáî, ÿêùî áàòàðåÿ ïîâí³ñòþ ðîçðÿäèëàñü, ñïîâ³ùóâà÷ ïîäàº çâóêîâèé ñèãíàë. 
Öåé çâóêîâèé ³íäèêàòîð çâó÷èòü áåçïåðåðâíî ç ³íòåðâàëîì 30-40 ñåêóíä ïðîòÿãîì 7 äí³â. Êîëè ïî÷óºòå çâóêîâèé ñèãíàë, çàì³í³òü áàòàðåþ. 
Ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè ëèøå íàñòóïí³ áàòàðå¿ 9 Â ïîñò³éíîãî ñòðóìó: Gold Peak 1604P, Premisafe G6F22, Everready 216, Energizer 522, 
Duracell MN1604 (ïðîäàþòüñÿ â óí³âåðìàãàõ, ìàãàçèíàõ òèïó “çðîáè ñàì”, ìàãàçèíàõ åëåêòðîòîâàð³â). Ïðîöåñ âñòàíîâëåííÿ áàòàðåé äóæå 
ïðîñòèé: çí³ì³òü ìîíòàæíèé êðîíøòåéí ç³ çâîðîòíî¿ ñòîðîíè òà ï³ä'ºäíàéòå áàòàðåþ.

ÂÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß
Äå íàéêðàùå ì³ñöå äëÿ âñòàíîâëåííÿ äåòåêòîðà äèìó?
* íå ìåíøå 2 â îäíîìó äîì³
* ïî îäíîìó íà êîæíîìó ïîâåðñ³
* â êîðèäîð³, íà ñõîäîâ³é êë³òö³
* ïåðåä äâåðèìà êîæíî¿ ñïàëüí³
* â êîæí³é ñïàëüí³ (ÿêùî Âè ñïèòå çà çàêðèòèìè äâåðèìà)
* ó â³òàëüí³
* â ê³ìíàòàõ, äå çáåð³ãàºòüñÿ åëåêòðîîáëàäíàííÿ

Ñïîâ³ùóâà÷ íå ñë³ä âñòàíîâëþâàòè ó:
* ê³ìíàò³, äå òåìïåðàòóðà ïîâ³òðÿ ìîæå ïàäàòè íèæ÷å 4 òà ï³äí³ìàòèñü âèùå +40°C.
* ó ïðèì³ùåííÿõ ç âèñîêîþ âîëîã³ñòþ
* íàâïðîòè äâåðåé àáî â³êîí, ïîáëèçó âåíòèëÿòîðà àáî ðàä³àòîðà
* Çàáåçïå÷òå â³äñòàíü íå ìåíøå 50 ñì â³ä ëàìï äåííîãî ñâ³òëà àáî ëàìï ç íèçüêèì ñïîæèâàííÿì åíåðã³¿.

Íå âñòàíîâëþéòå ñïîâ³ùóâà÷ ó âàæêîäîñòóïíèõ ì³ñöÿõ; çàáåçïå÷òå â³ëüíèé äîñòóï äî êíîïêè ïåðåâ³ðêè, äëÿ çàì³íè áàòàðåé òà 
îáñëóãîâóâàííÿ. Ñïîâ³ùóâà÷ ëåãêî âñòàíîâëþºòüñÿ. Çàêð³ï³òü îñíîâíó ïàíåëü çà äîïîìîãîþ ãâèíò³â ó âèáðàíîìó Âàìè ì³ñö³.  Çâåðòàéòå óâàãó 
íà íàñòóïí³ ³íñòðóêö³¿ òà ìàëþíêè. Îáåðåæíî ï³ä'ºäíàéòå ñïîâ³ùóâà÷ äî îñíîâíî¿ ïàíåë³. Âñòàíîâ³òü ñïîâ³ùóâà÷ ïîñåðåäèí³ ñòåë³ ó ê³ìíàò³. 

ÂÈÊÎÐÈÑÒÀÍÍß
Ñïîâ³ùóâà÷ îáëàäíàíî êíîïêîþ ïåðåâ³ðêè. Íàòèñí³òü êíîïêó, ùîá ïðîçâó÷àâ çâóêîâèé ñèãíàë. Â³äïóñò³òü êíîïêó, ùîá ñèãíàë ïðèïèíèâñÿ. 
Ïåðåâ³ðÿéòå ñïîâ³ùóâà÷ íå ìåíøå, í³æ îäèí ðàç íà ì³ñÿöü, à òàêîæ ï³ñëÿ çàì³íè áàòàðå¿ àáî ï³ñëÿ ÷èùåííÿ, íàïðèêëàä çà äîïîìîãîþ 
ïèëîñîñà. Ñïîâ³ùóâà÷ ñë³ä ðåãóëÿðíî ÷èñòèòè ç ìåòîþ âèäàëåííÿ ïèëó òà çàõèñòó ïðèñòðîþ. Ï³ä ÷àñ ÷èùåííÿ êîðïóñ â³äêðèâàòè íå 
îáîâ'ÿçêîâî. Ó ðàç³ âèíèêíåííÿ çáî¿â â ðîáîò³ ñïîâ³ùóâà÷à, çâåðí³òüñÿ äî âèðîáíèêà.

ÂÀÆËÈÂÎ
Ðîçòàøóâàííÿ äåòåêòîðà äèìó  öå òàêà æ ÷àñòèíà Âàøîãî çàõèñòó ó âèïàäêó ïîæåæ³, ÿê ³  âîãíåãàñíèêè, ïîæåæíà äðàáèíà, êàíàòè, à êð³ì 
òîãî, äåòåêòîð äîïîìîæå óíèêíóòè âèòðàò íà ïðèäáàííÿ áóä³âåëüíèõ ìàòåð³àë³â äëÿ â³äíîâëþâàëüíèõ ðîá³ò. Ïðîäóìàéòå ïëàí åâàêóàö³¿ òà 
îáãîâîð³òü éîãî ç ä³òüìè. Çàáåçïå÷òå, ùîá ç êîæíî¿ ê³ìíàòè ìîæíà áóëî âèéòè, íå â³äêðèâàþ÷è äâåðåé, íàïðèêëàä ÷åðåç â³êíî. Ó ðàç³ 
âèíèêíåííÿ ñóìí³â³â ùîäî ïðè÷èíè òðèâîãè, ïðèïóñò³òü, ùî öå ñòàëîñÿ ÷åðåç ïîæåæó òà íåãàéíî çàëèøòå áóäèíîê.

Äåòåêòîð äèìó íå ñë³ä ôàðáóâàòè.

Êîìïàí³ÿ ELRO íå íåñå â³äïîâ³äàëüíîñò³ çà âòðàòè òà/àáî áóäü-ÿê³ ïîøêîäæåííÿ, âêëþ÷àþ÷è âèïàäêîâ³ òà/àáî ïîá³÷í³ âòðàòè ÷åðåç òå, ùî 
ñèãíàë äåòåêòîðà íå ïðîçâó÷àâ ï³ä ÷àñ âèíèêíåííÿ äèìó àáî ïîæåæ³.

ÒÅÕÍ²×Í² ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ:
Æèâëåííÿ â³ä áàòàðå¿ 9 Â
Ãó÷í³ñòü ñèãíàëó ïðèáë. 85 äÁ íà 3 ì
Ðîçì³ðè ïðèáë. 100 ìì ïî ä³àã. òà 40 ìì ó âèñîòó

Ìè çáåð³ãàºìî çà ñîáîþ ïðàâî çì³íþâàòè ïðèñòð³é áåç ïîïåðåäíüîãî ïîâ³äîìëåííÿ.
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